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OBIIASA XAPAKTEPUCTUKA PABOTBI

JlucceprannonHOE HCCIIEOBAaHIE BHITIOTHEHO B PYCIIE COMTOCTABUTEIEHON
JIMHTBUCTHUKU, JIMHI'BOKOTHUTOJIOT'MU U JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHH.

B TOi1 M1 MHOM JIMHTBOKYIIBTYpE OTHOILIEHHUS K COOCTBEHHOCTH CBSI3aHBI CO
CTepEOTUITAMH TIOBE/ICHSI, OHU BXOJIAT B IEHHOCTHYIO KapTHHY MUpPa TOBOPSI-
mero (Kommanckuii 1990; badaesa 1997). SI3bIk aHTPOMOIIEHTPUYICH B HAITHO-
HaJIbHO crenu(rUYeH, B HEM OTpayKaeTcsi CBoeo0pa3ue HalMOHaIbHOIO Xapak-
Tepa ero Hocurelnei. HecMoTpst Ha GobIioe KoIn4ecTBO paboT, HOCBSIEHHBIX
KaTeTOpUH COOCTBEHHOCTH, JI0 HACTOSIIETO BPEMEHH HE OBLT IIPOBEICH KOM-
IJIEKCHBIM COMOCTABUTEIBHBIN aHAN3 PEMPE3CHTAIIMN OTHOIICHUM coXpaHe-
HUSI, YBEJIMUYCHUS U YMEHBIICHHSI 00bEKTa COOCTBEHHOCTH B PYCCKOM, aHIIINHi-
CKOM U HEMEIIKOM SI3bIKax C IMO3HIHUI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH U JIMHI'BOKOTHU-
TOJIOTHH, HE TOyYHIIH TOCTaTOYHOTO OCBEIICHHS Pa3HOOOpa3HbIe KBAIU(H-
KaIuu cyObekTa, 00beKTa COOCTBEHHOCTH B YKa3aHHBIX JIMHTBOKYIIBTypax. Bee
BBILICU3JIOKEHHOE ONPE/IeIsieT aKTYaJbHOCTh HACTOSIIIETO UCCIICIOBAHUS.

O0BEeKTOM HCCIIeJOBaHNUS SIBIISIFOTCS] OTHOIICHHS COXPAHEHUsI COOCTBEH-
Hocty. IIpenmMeToM M3ydeHUs BBICTYIIAIOT SI3BIKOBBIC CPENICTBA PEIPE3CHTA-
IIUH WU XpaHEeHUs 00beKTa B chepe CyOBeKTa B PyCCKOM, aHITIMHACKOM M He-
MCLIKOM sA3bIKaXx.

B ocHOBY ucciieoBaHus MOJIOKEHA CICAYIOIIAs THIIOTe3a: T0OCECCUBHBIC
OTHOIIICHHS, HAMIPABJICHHBIC Ha COXpaHEHHE 00BEKTa B cepe cyObeKTa, BhI-
CTPanBaIOTCS B BUJC KOTHUTUBHBIX MOJIENIEH, COMCPKAHNEM KOTOPBIX SIBIISCT-
Csl pa3HOHAIPABICHHOCTH MPOIIECcCa COXPAHEHHMSI, YTO HAXOJUT OTPAKCHUE B
CEMaHTHKE SI3bIKOBBIX €IMHUI] U 00J1a1aeT JIMHTBOKYJIBTYPHO! CIICIIM(UKOM.

Hens HACTOSIIETO UCCIICAOBAHHS — BBIIBUTH 3AKOHOMEPHOCTH PETIPE3CH-
TaIUy WU XpaHEHHUS 00beKkTa B cdepe CyObeKTa B pyCCKOM, aHIIIUICKOM H
HEMCIKOM s3bIKax.

[TocraBnenHas 1esib KOHKPETU3UPYETCS B CICAYIOIINX 3aAa4ax:

1) BBICTPOUTHh KOTHUTHBHBIC MOJICIIH OTHOIICHUH, HAIIPaBICHHBIX Ha CO-
XpaHeHne 00beKTa B chepe CyOBheKTa;

2) BBISIBUTH U CUCTEMATU3UPOBATH SI3BIKOBBIE CPENICTBA, PETIPEICHTUPYIOIINE
CTPYKTYPHBIE KOMIOHEHTBI BHICTPOCHHBIX KOTHUTHBHBIX MOJICIICH;

3) oxapaKTepHu30BaTh 3aKOHOMEPHOCTH PETIPE3CHTAIINN UICH COXPAHCHUS
COOCTBEHHOCTH B PaMKaxX BBICTPOCHHBIX KOTHUTHBHBIX MOJETCH B PYCCKOM,
aHFHHﬁCKOM, HCMCIKOM f3bIKaXx,

4) peKOHCTPYNPOBATh CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY IVIarojoB, BEIPAXKAIOMINX
CyOBEKTHO-O0BEKTHBIC OTHOIICHHS COXPAaHCHUSI COOCTBEHHOCTH;

5) yCcTaHOBUTH HAIMOHATBHO-KYIBTYpHYIO criel(HKy BepOamu3auu oT-
HOLICHUH COXpaHeHHs 00beKTa B chepe cyObeKTa, HallleIIyI0 OTPaKeHNE B
CEMaHTHKE SI3bIKOBBIX €THUII.



Hayunasi HoBH3Ha HCClIeIOBaHUS 3aKJII0YAETCs B TOM, YTO B HEM BIIEPBBIE
OTHOIIICHHS COXpaHEHHsI 00bEKTa B chepe CyObeKTa pacCMaTpHBAIOTCS B BUJIE
KOTHUTHBHBIX MOJIEIIEH; yTOUHSACTCS CTPYKTYpPa JAHHBIX MOJIENEH KaK BKIJIFOUa-
I0IINX B ce0s1 CyOMOJIENN M CTPYKTYpHBIE KBaIU(pUKaTopsl. Paspaborana Turo-
JIOTHSI CPEZICTB BBIPAKEHUS PA3ITMUHBIX TOCECCUBHBIX CUTYAIHIi B paMKaX OTHO-
IIeHUH COOCTBEHHOCTH B PyCCKOM, aHIJIMHCKOM, HEMEIIKOM SI3bIKaX. YCTaHOBIIE-
Ha crienii(huKa OTPaKEHHUSI B CEMaHTHKE IIIATOIBHBIX €ANHHI] PA3HOHAINPABIICH-
HBIX TIPOIECCOB — YBEIHUUEHHSI COOCTBEHHOCTH M YMEHBIIICHUS COOCTBEHHOCTH.

B pabote ncrnonb30BanCh CIIEAYIONIME METOABI: TOHATHIHHBIA, HHTEpIpe-
TaTUBHBIHM, CPAaBHUTEIBLHO-COIOCTABUTEILHBIN, KITaCCH()UKAIIMOHHBIN, METO-
JIbI KOHTEKCTYaJIbHOTO, KOMITIOHEHTHOTO, 3TUMOJIOTHYECKOTO U KOJIMYECTBEH-
HOTO aHaJIM3a.

MartepnaJjiom ucciie0BaHUs MOCTYKUIH TEKCThI XyJJ0)KECTBEHHOH JTUTe-
patypsl pyCcCKHX, aHIIMICKUX U Hemenkux aBTopoB: H.B. Toroms, @.M. Jlo-
croesckoro, J[.H. Mamuna-Cubupsika, 1. Bporte, /. T'oncyopen, I'. Manna
u T. Manna. Kpome Toro, mpuBiekaInch MaTepHabl STUMOJIOTHYECKUX, TOJ-
KOBBIX U COBPEMEHHBIX CII0Bapeil pyCcCKOro, aHMIUIICKOTO U HEMEIIKOT'O SI3BIKOB.

TeopeTH4ecKHUMH M MeTOI0IOTHYECKMMH OCHOBAMH HCC/ICI0BAHUS
TTOCITYKIJIA PabOTHl IO JTHHTBOKYAbTYponorun H.®. Anedupenko, A. Bex-
ounkoii, E.M. Bepemaruna, B.1. Kapacuka, B.A. Macnosoii, B.H. Tenun,
C.I. Tep-Munacosoii, H.JI. [llamue, B.M. IllaxoBckoro u ap., Tpyasl 1O
muHrBOoKOrHMTONOTHU B.3. Jlembsnkosa, E.C. KyOpsxosoi, JIx. Jlakodda,
JI.A. Hedemonoii, M.B. ITumenosoit, I.H. Pemxe, . A. Creprnna, H.}O. [1IBe-
JIOBOM U JIp., HCCIICIOBAHMS KaTETOPHH COOCTBEHHOCTH, a TAK)KE TOCECCUBHOCTU
E.B. babaeBoii, A.B. bornapko, E.M. Bepemaruna, A.51. I'ypesuuy, B.I. Ko-
ctomaposa, 1.B. Kemkuna, B.1. JlockyroBa, M.B. Munosanosoii, I'. lllyxapa-
Ta U JIp.

TeopeTnyeckasi 3 HAYMMOCTD HCCIIEIOBAHUSA COCTOUT B TOM, UTO OHO BHO-
CUT OIIpE/eNICHHBII BKJIaJ B Pa3BUTHUE JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TUHIBOKOTHH-
TOJIOTHH, B JajbHENIIee ONUCAaHUE PYCCKOM, aHIIUICKOM, HEMELKON S3bIKO-
BBIX KapTHH MHPA, TIOCKOJIBKY COJAEP)KUT MOAPOOHBIN aHAJIN3 0COOEHHOCTEH
penpe3eHTaly YCTaHOBICHHBIX KOTHUTUBHBIX MOJIETIe OTHOIICHUH coxXpa-
HEHUs1 COOCTBEHHOCTH B COITOCTABIIIEMbIX si3bIKaX. Ha 0CHOBE KOMIUIEKCHOTO
aHaM3a BepOaIn3alMu CTPYKTYPHBIX KOMITOHEHTOB JIaHHBIX MOZEJEH BBISB-
JICHA PEJICBAHTHOCTD TEX MJIM MHBIX XaPAKTEPUCTHK JUISl COMOCTABISIEMBIX SI3bI-
KOB ¥ Ky/lbTyp. [IpeoskeHHas METOMKa TIOCTPOCHHSI KOTHUTHBHBIX MOfIeTIeH
MOXET HaWTU NMPUMEHEHHE B APYTMX MCCIEJOBAHHUIX IO CONOCTAaBUTEIBHON
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

IIpakTHYeckasi 3 HAYMMOCTD NCCIICOBAHUS 3aKIIFOIAETCS B BOSMOKHOCTH
MIPUMEHEHUS TOJTyYCHHBIX PE3yIbTaTOB B By30BCKUX Kypcax OOILETo S3bIKO3HA-
HUSL, TEOPUU MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIUHU, TE€KCUKOIOTUH, TUHI'BOCTPAHO-
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BEJICHUS, B CIICIIKypCaX IO JHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, KOTHUTHBHOMN JIMHTBUCTH-
Ke, STHOJIMHTBUCTHUKE, B IPAKTUKE MTPEIIOJaBaHUS S3bIKOB KaK HHOCTPAHHBIX.

Ha 3amuTy BHIHOCATCS ceqyI0NIHe MOJI0KeHHsT:

1. OTHOmIeHNS COOCTBEHHOCTH BKJIIOYAIOT KOMIUIEKC ITOCECCUBHBIX CUTYya-
U, Cpei KOTOPBIX PEICBAHTHBIMH SIBIISTIOTCS] CUTYallld COXPAHCHUS, YBEIIH-
YCHUS ¥ YMEHBIIICHUS COOCTBEHHOCTH. Ha3BaHHBIE CHTYaIIMH MOTYT OBITH ITPE/-
CTaBJICHBI B BUIE CIISTYIONINX KOTHUTHBHBIX MOJIENEH: «CYyOBEKT-XPaHUTEIb,
«OOBEKT XPaHEHUS», «CYOBEKTHO-00BEKTHBIE OTHOILICHUS COXPAaHEHUSI», KOTO-
pBIC, B CBOKO OYEPE/Ih, BKIFOYAFOT CyOMOJIEIH 1 KOHKPETH3UPYIOIIUE X CTPYK-
TypHBIE KBATA()UKATOPHI, 3aKOHOMEPHOCTH PEIPE3CHTAIINN KOTOPBIX HAXOIAT
OTpaKECHHE B CEMAHTHUKE S3HIKOBBIX CTIHHII.

2. KorautruBHash MOJENb «CYOBEKT-XPaHUTENb» BKIIOYAET CyOMOIETH
«CYOBEKT COXPAHSIOIIUI, «CYOBEKT YBEITHYUBAIOIIUI, «CYOBEKT YMCHBIIIA-
roruity. HanbompIryro KBaTu(pUKAIIAIO B COMOCTABISIEMBIX IMHTBOKYIBTYpaxX
MOTy9aeT CyObEKT yBEeTMUNBAIOIIIIA, HANMEHBIITYIO — CYOBbEKT YMEHBIITATOIIIHIA.
[Ipu pempeseHTaM YCTAHOBIECHHBIX CTPYKTYPHBIX KBAJIH(UKATOPOB peie-
BaHTHBIMH XapaKTEPUCTUKAMK CyOBbEKTa SIBIISTFOTCSI CIICAYIOUIHE: IS PyCCKOU
JUHTBOKYIBTYPBI — CYOBEKT 3aIMUIIAIOIIHIMA, IS aHIITHIHCKOW — CyOBEKT BIla-
TIETOIINH, AJTST HEMETIKOH — CyOBeKT COOCTBEHHO COXPAHSIONIHA B IMIHOI Ce-
pe. B pycckoMm s3bIKe, B OTIIMYHE OT aHTIIHIICKOTO M HEMEIKOTO SI3BIKOB, CYOh-
€KT, YMEHBIIAIOIINNA COOCTBEHHOCTh B PE3YJIbTaTe €¢ OSCKOPBICTHOM Mepeaadn
JIPYTOMY JIHITY, MOXKET TIOJIy4aTh MMOJIOKHUTEIEHYO OICHKY.

3. KorautuBHast MOZIENb «OOBEKT COXPAaHEHISD» BKIIFOUAeT CyOMOIENN «Ma-
TepHalbHbIe 00BEKTH COOCTBEHHOCTHY, «HEMaTepHaIbHbIE 00BEKTH COOCTBEH-
HOCTW». B comocTaBisieMbIX s3bIKaX HAOIFOAAETCs aHAJIOTHYHAsI PeIPE3eHTa-
IUsl TaHHBIX cyOMopeneil. Hanbombias HOMUHATHBHAS IDIOTHOCTH OTMECUYCHA
Y CTPYKTYPHBIX KBATH()UKATOPOB «HETIPON3BOJICTBECHHBIC OBITOBBIC OOBEKTHI)
U «9KOHOMHUYECKHE OOBEKTBD.

4. KorHUTHBHAS MOJICTTh «CYOBEKTHO-00BEKTHBIC OTHOIICHHUS COXPAHCHHSD
MIpEe/ICTaBIICHA CyOMOIECIIIMH «COOCTBEHHO COXPAHEHHE), «COXPAHCHHE C YBEIIH-
YeHHEM», COXpaHEHHUE C YMEHbIIICHHEM». B paMkax cyOMoaems «COOCTBEHHO
COXpaHEeHHe» MPH PETPE3CHTAINHU YCTAHOBICHHBIX CTPYKTYPHBIX KBaJTH()UKa-
TOPOB B CEMAHTHUKE IVIArOJIBHBIX CAMHUI] AKTYAIU3UPYIOTCS CIICAYIOIINE JIFHT -
BOKYJIETYPOJIOTHUSCKAEC TIPU3HAKU: COXPAHECHUE B OIMPEACICHHOM MECTE, 3a-
mmTa 00BeKTa (PyCCKUH SI3BIK), COXpaHEHNE 00BEKTa B TAHE OT APYTHX (pyc-
CKHi, aHTJIMACKHH SI3BIKH ), COXpaHEHHE 00BEKTA C IETbI0 YKOHOMUHU (aHTIINH-
CKHH S3BIK), COXpaHCHHE PAIIMOHATIBHOE, BBIHYKICHHOE (HEMEIIKUH S3BIK), CO-
XpaHeHHE BIPOK (aHMIUICKNH, HEMEIKHHI SI3BIKN).

5. CTpyKTypHbIE KOMIIOHEHTHI CYOMOJIEITN «COXPaHEHHE C YBEITMICHUEM»
MIPEICTABICHBI B COTIOCTABIAEMBIX SI3BIKaX HECUMMETPUYHO: B PYCCKOM SI3bI-
Ke JICTAIbHYI0 BepOaIM3allnio MoJydyaeT CTPYKTYPHBIH KBATH(DUKATOP «B pe-
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3yJIbTaTe BHE3AIMHOTO YBEINYEHHS», B aHIJIMHCKOM U HEMEIIKOM — CTPYKTYp-
HBII KBATM(DUKATOP «B PE3yIIbTATE AKTUBHBIX (1I€JICHAPABICHHBIX ) CHCTBHUID).

6. B pamkax cyOMoyienu «CoOXpaHeHHe C yMEHbIICHUEM» IJIsl pYCCKOH JIMHT -
BOKYJIBTYPBI 3HAUNMbI CUTYalllH TOJHOM MOTEpH, yTpaunBaHUs 00bEKTa, IS
HEeMeIKOH — motepy (yTpaurBaHHs) 00bEKTa B pe3yJIbTare HECOCTOATEILHOCTH
JIPYTOTO JIUIIA, IS aHIITMACKON — IyCTOH, O€CCMBICTICHHOH yTpaThl 00BEKTA.

Anipodamusi padoThl. Pe3ynbrarsl Mcciie0BaHus Oy YHIIH aPOOAIHIO Ha
Pa3THYIHBIX KOHPEPEHLMSIX: MEHCOVHAPOOHBIX — «IHTErpallHOHHBIE IIPOIIECCH
B KOMMYHHKaTHBHOM NIPOCTpaHCTBe pernoHoB» (Bonrorpan, 2010), «CoBpemen-
Has Quonorus: Teopus u npakTuka» (Mocksa, 2010), « AkTyansHBIE IPOOIIE-
MBI TepMaHHCTHKN, POMaHUCTHKHU 1 pycucTuku» (Exarepunoypr, 2011), «Axry-
aJbHBIC TTPOOIEMBI TEOPHU U METOIOIOTHH HayKH o s13b1ke» (Cankt-IletepOypr,
2011), «CoBpeMeHHOE pyCcCKOE sI3bIKO3HAHKE W JIMHIBOAUAAKTHKa» (MockBa,
2012), «®unonorus, NCKyCCTBOBEACHNE W KYJIBTYPOJIOTHS: aKTyaJbHBIE TIPO-
6iembl» (HoBocubupcek, 2012), «Menstoriascst KOMMYHHUKAIUS B MEHSTIOIIEMCS
mupe» (Bosrorpan, 2012); mescpecuonanvroii — « KoMMyHHUKaTUBHBIC acTieK-
TBI COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKY M JIMHTBOAUAAKTUKI» (Bonrorpan, 2011); Bee-
poccuiickoti — «TeopeTHdeckue 1 METOA0IOTHYECKUE aCIEKThI HCCIICIOBAHUS
¢dynkmonnposanust s3bika» (Opendypr, 2011). Tlo Teme auccepranuu omy-
6mmkoBano 14 pabot oOmmM 00beMoM 5,7 T1LII., B TOM YHCIE 3 CTaThH B U3/a-
HUSIX, pekoMenaoBanHbIX BAK MunooOpuayku Poccun.

CrpykTypa padotsl. Juccepranns COCTONT U3 BBEICHHMS, TPEX IJIaB, 3a-
KJIFOUeHUsI, Onbanorpaduu, Crycka NCTOYHUKOB, CIIOBApe W NMPUHSATBHIX CO-
KpaleHui.

OCHOBHOE COJAEPKAHUE PABOTBI

IlepBas raaBa «Kareropust COOCTBEHHOCTH € TIO3HUIINH JTHHTBOKYIIBTYPO-
JIOTHM» COJCPKUT TEOPETUUECKHE OCHOBAHNUS IIPOBOIUMOTO HCCIIEIOBAHMUS.

N3yuyenne OTHOLMIEHUH MEXAY S3bIKOM U KYJIBTYpOH SIBISETCS OIHUM U3
BEJlyIIMX HAIpPaBJICHUI COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKH. Kareropust coOCTBEHHO-
CTH MMEET HEeNOCPEICTBEHHOE OTHOIIEHUE K KYIBType, TOCKOIBKY €€ perpe-
3€HTAlMs B SI3bIKE BO MHOTOM 00YyCJIOBJIEHA HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIMH OCO-
6eHHOCTAME MupoBocTpusTHs. B pedeprnpyemom nccienoBanny OTHOMICHUS
COOCTBEHHOCTH pacCMaTpUBAIOTCSl B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aCIIEKTE C
O3 KOTHUTHBHOTO MOZEINPOBAHUSL.

B s3p1KOBOI KapTHHE MHpa MOHATHE COOCTBEHHOCTH JE€TEPMHUHHPOBAHO
HCTOPUUYECKUM Pa3BUTHEM CTPAHBI, KyJIBTYPHI,  TAK)Ke TPAAUIMSIMHU, 00bIdasi-
MU Hapopa. [ToHsATHe «COOCTBEHHOCTBY BKIIIOYAET B Ce0s TAKHE aCTEKThI, KaK
BJIaJICHUE, TPHOOPETEHNE, OTUYKICHNE, YTpaTa U JIp., OTHOIICHHUS B paMKax
KaTeropuy coOCTBEHHOCTH MOTYT OBITh HamlpaBlieHbl HA COXpAaHEHHE, YBEIH-
YeHHE WM YMEHBIIICHHE COOCTBEHHOCTH, OIICHKY OTHOIIICHHS CyObeKTa K CO0-
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CTBEHHOCTH U T.JI. B 00beM NMOHATHSI «COOCTBEHHOCTBY B Hay4YHOI JIUTEpaTy-
pe BKITIOYAeTCs TPEMET COOCTBEHHOCTH, T.€. OTUYKIaeMBIil 00BEKT, CTI0CO0-
HbIH K cMeHe noceccopoB (['onoBauesa, 1989). Benen 3a E.M. Bepemiaruasim
u B.I' KoctoMapoBbIM MBI CYUTaeM, 9TO COOCTBEHHOCTH €CTh, IIPEXK/IE BCETO,
HE Belllb, 2 OTHOILICHNE — OTHOLICHNE MEK 1y JIFOIbMH 110 TToBoAY Beu (Bepe-
marus, Kocromapos, 1980).

B pycckoMm si3bIke MOHSATHE COOCTBEHHOCTH MMeEET 0oJiee MIMPOKOE 3Hade-
HHUE, 00beINHSASA B cebe KaK caMo MMYIIECTBO, TaK U IIPABO HA COOCTBEHHOCTD.
B aHmmiickoM ¥ HEMEIKOM sI3bIKax BBIPKEHUE JJAHHOTO MOHSTHUS HE OTpaHu-
YEHO OJHOM A3BIKOBOW €AMHUILIEH, OHO KOHKPETU3UPOBAHO HECKOIBKUMU €11~
HUIAMU: property, possession, ownership u Besitz, Eigentum cOOTBEeTCTBCH-
HO. JlaHHBIE A3BIKOBEIC SMHUITB 0003HAYAIOT KO0 BIaIeHHE, JINOO IPaBo BiIa-
JieHns. Bo3aMO)KHO, 3TO TOBOPUT O CTPEMJICHUH HOCHTEJICH JTaHHBIX SI3BIKOB K
YHOPSIIOYCHHOMY OTHOIICHHIO CYOBhEeKTa K HaXOAAIINMCS B ero cepe oO0bek-
tam. Kak ormeuaer E.B. babGaeBa, B caMOM MOHSTHH «COOCTBEHHOCTBY» COZEP-
KUTCS IPU3HAK OTHECEHHOCTH K JIHITY, OTIHYAIOIINH IPEAMET COOCTBEHHOCTH
ot npyrux npeameron (babaesa, 1997).

OTHOMIEHHSI COOCTBEHHOCTH — 3TO MPEK/IE BCETO OTHOIICHHS, HAIIPABIICH-
HBbIC Ha COXpaHEHUE, YBEJIMUCHUE U YMEHbIIeHHE 00beKTa B cepe cyObeKTa,
SKCTUTUKAIHAA KOTOPBIX B CEMAHTHKE S3BIKOBBIX SIMHHII IMEEeT HAITHOHAIBHO-
KyJIbTypHbIe 0ocobeHHOCTH. C 11esbIo OoJiee AeTalIbHOTO NCCIICI0BAHMUS Ha3BaH-
HBIE OTHOIIICHUS COOCTBEHHOCTH PACCMaTPUBAIOTCS B PaOOTE C TO3UITNI KOTHH-
TUBHOTO MOIeNUpoBaHusl. Miest co3anmst KOTHUTHBHBIX MOJIEIICH sI3bIKa OCHO-
BBIBACTCS HA IMOCTYIHMPOBAHUH TOTO, YTO HAIIIHM 3HAHHUS OPTAaHU3YIOTCS C TTIOMO-
LIBIO ONPEENICHHBIX CTPYKTYD. Benen 3a MI.H. Pemxe Mbl cunTaem, 4To KOTHU-
THUBHAs MOZETH ABISCTCS CTPYKTYpOH, ob1amaromeii 00bICHUTETFHON CHITON
1 1300pakaeMoi ¢ 3TOH LIEJIBIO B BUJIE CXEM, OOBSICHSIONINX OBE/ICHHE B Ha-
omomaemoii cutyarmm (Pemxe, 2007).

B cTpykType 3HaHMH, CTOSIIMX 3a S3bIKOBBIM BBIPAKEHHEM, OTPaKaeTcs
croco® HoMuHAIMH. AKT HOMuHAIwH, 1o MHeHHI0 E.C. KyOpskoBoii, cHava-
J1a SIBJISIETCS] aKTOM WHJIUBHYaJIbHOH IesITeIbHOCTH YenoBeka. OObeKTHBUPYs
CYOBEKTHBHYIO CTPYKTYPY CO3HAHUS, 3TOT aKT IO C(OPMUPOBAHHOMY SI3BIKOBO-
My 0003HAYEHHUIO CTAHOBUTCS JIOCTOSTHUEM TOBOPSIIIUX HA TOM K€ SI3bIKE, 110-
3BOJIIONIAM COOTHECTH TEJIO 3HAaKa CO CIOKUBIICHCS CTPYKTYPOH CO3HAHWUS,
onpeneneHHbIM 3HaYcHUEM (KyOpsikosa, 2004).

Bo BTopoii raBe «KorHUTHBHBIE MOIENTH CyOBEKTa F 00BbEKTa COXPAHCHHUS
paccMaTpUBaIOTCs OTHOIIEHHSI COOCTBEHHOCTH, BKITFOUAOIIHE B CeOsl pa3inyHbIe
MTOCECCUBHBIEC CUTYAIlNN COXPAHEHHUS COOCTBEHHOCTH, YBEIMUCHISI COOCTBECH-
HOCTH, YMCHBIIICHHS COOCTBEHHOCTH. [0/ moceccuBHOMU cuTyanueii B padote
MTOHUMAETCS TUITOBAst COAEPIKaTeIbHAS CTPYKTypa, BEIpaskaeMast pa3TuIHbIMA
CpPE/ICTBAMH BBICKAa3bIBAHMUS U MIPE/ICTABIISIIONIAst COOOM TOT acIeKT IepeaaBae-
MO BEICKa3bIBAaHHEM «OOIIeH CUTyaIlnm, KOTOPBIH paCKPHIBACT TOCECCHBHBIC
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orHotrenus (boumapko, 1996). HazBaHHBIC TOCECCUBHBIC CUTYAIIMU MOTYT OBITh
TIPE/ICTABIICHBI B BUIE ONIPEACICHHBIX KOTHUTHBHBIX MOJIETICH, 4TO 00yCIIOBIIC-
HO KJTFOYEBBIMH COCTABIISFOIIIMMH CaMOii TOCECCHBHOMN CUTYallH, B YaCTHOCTH:
«CYOBEKT-XPaHHUTEINbY, KOOBEKT XPAHEHHUS, «CYOBEKTHO-00BEKTHBIE OTHOIIIE-
HUSI XpaHeHHsD». JlaHHbIe MOJIeNH, B CBOIO OYEPE/ib, BKJIIOYAIOT B ce0st CyOMO-
nemu (CM) u ctpykrypable kBanudukarops! (CK), koHKpeTH3upyronye penpe-
3CHTAIH THITMYHOTO CyObeKTa, 00BEKTa 1 IIPOIIECC.

KoruutrBHas Mojielib «CyObEKT-XpaHUTEINby BKIIoUaeT B ce0st CM1 «cyOb-
eKT coxpanstomiiy, CM2 «cyObekT yBeanunBaroumiiy, CM3 «cyObekT yMeHb-
maromuity. CM1 «cyObeKT coxpaHsomui» cocTouT u3 cienyronmx CK:
1) «cyOBexT-xpaHuTeNnb BooOMIe (HEHTPaIbHO)Y; 2) «XpPaHUTEIh B CHITY 0CO-
OCHHOCTEH XapaKkTepay: OCPEIKITUBBIA, SKOHOMHBIN, XO3HCTBEHHBIH, pacUeT/IH-
BBII; 3) «XpaHUTENb B CHITY IPO(ECCHOHAIBHON ACATEIBHOCTUY: B &) MHJIH-
TapU3UPOBAHHOM, 0) SKOHOMUYECKOI, I') KyJIbTYpHOH cepax; 4) «XpaHUTENb B
CHITY MOPAJIbHBIX MTOOYKICHUI»; 5) «XpaHNUTEIb B PEITUTHO3HON MHU(OIOTHIY.

CyObeKT sABIIETCS aKTUBHOM CTOPOHOI OTHOIIEHUIT COOCTBEHHOCTH, OH
o0raiaet, XpaHuT, yBEIIMUUBACT JIN0O yTpaunBaeT 00bekT coocTBeHHocTn. CK
«CYOBEKT-XpaHUTEIb BOOOIIEe (HEUTpabHO)» B pamkax CM1 «cyObekT coxpaHsi-
FOLLMID B PyCCKOM SI3bIKE IIPEACTABIIEH SI3bIKOBOM €AIMHULEN Xpanumeins. Jlpes-
HEPYCCKOE XOPOHUMU BOCXOMUT K chornity ot chorna — «3amuray (Pacmep,
4: 273). Takum 00pa3oM, MOXKHO TOBOPUTH O TOM, YTO JIAHHAS A3BIKOBAsI /M-
HUIIAa HOMHUHUPYET CyOBEKTa, KOTOPBIN OXpaHSET, 3aIlUIIAcT OOBEKT OT OIac-
Hoctu: Hakoney, nocineduss 0ousb, ocmasuidsncs ¢ HUM 6 oome, ymepid, u
CMAapux o4ymuacs OOUH CIopodICceM, Xpanumenem u 81adensvyem ceoux 6o-
eamcme (H.B. Toroms).

KittoueBoii s136IK0BOI eMHIIICH, 0003HAYAIOIICH CyObeKTa-XPaHUTEIS BO-
o0111e (HeiTpaabHO), B aHTITMHCKOM SI3BIKE SIBISIETCS CYIIECTBUTENBHOE keeper: B
CEeMaHTHKE eAMHUIIBI B OOJIBIIIEH CTENEeHH IKCIUTUIMPYETCSI TPU3HAK BIIA/ICHHS,
0 YeM CBH/ICTEIBCTBYIOT 3THMOIIOTHYCCKHE TAHHbIC: TIarod t0 keep BOCXOIHUT K
JPEBHEAHTIINICKOMY TJIATOTy cepan U MIMEeT CIIEAYIOIIHe 3HAUCHUS: [0 seize —
«BIIAZETh YEM-IIN00, B3ATh BO BIAJCHUE;, CXBATUTHY, [0 hold — «uMeTh mmubo
XPaHUTh, JICPXKATh YTO-THO0 B CBOCM BIJICHUN»,  TAKKE 0 observe — «cMo-
TpeTh, HaOMonaTh». CyOBheKT, XapaKTepH3yeMBblii I3bIKOBOH eHHUILICH keeper,
HUMeeT Kakue-Iu00 mpodeccHoHaIbHbIe 00s13aHHOCTH, SIBJISICTCS COOCTBCHHU-
KOM, BIIaJIeJIbIIeM uero-nnbo: shop-keeper, inn-keeper (OLD, 1: 462-463).

B HemelkoM si3bike CyObeKTa-XpaHHUTENs XapaKTepu3yeT psiji eIMHMII-
COTHIIOHMMOB, T.¢. HabOJomaeTcs AeTalbHas KBaludukanus cyObeKTa-
XpaHHUTENsT BOOOIIE: sI3bIKOBast eAuHuIa-aoMuHanta Hiiter (Behiiter), npo-
U3BOJHASI OT CPSIHEBEPXHEHEMELIKOTO Alote — «OXpaHa, IPUCMOTP, 3a00Tay,
Erhalter — xpaHuTenb CBOEro MaTepHUAILHOIO MOJOKEHUS U CEMBH, XpPaHH-
Telb AYLIEBHOTO Onaromnonyuus, Bewahrer u Verwahrer — XpaHuTenb BIPOK.
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Amnainu3 3akoHoMepHocTeit penpesenTtamn CK «B cuity ocodeHHOCTEH Xa-
paKTepa, BRIPAKAIOIIETO CYObeKTa HEPeANCIUBO20, IKOHOMHOZO0, XO3SUCTGEH-
HO20, pacuemniu6o2o, B CONOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX MO3BOJISIET TOBOPHUTH O TOM,
9TO B PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHpPa CyOBEKT Hepediciugblli IPEexKIe Bee-
IO CTPEMHTCS] COXPAHUTh KaKOH-TN00 00BEKT, CTapaeTcsi TPaTUTh MEHbIIE, HE
U3PaCXOI0BaTh €r0, HE TIOTCPATD: ...0ePeANCIUBA CIMAPYWIKA, U CATIONY CYIHC-
0eHo nponexcams 00120 6 pacnopomom eéude (H.B. Toroms). B cemanTu-
K€ SI3BIKOBBIX CIMHUIL economical, thrifty B aHTIMICKOM SI3BIKE W Sparsam,
wirtschaftlich, umsichtig B HEeMEIIKOM SI3bIKE aKTYaTH3UPYETCS MPH3HAK KO-
HOMHH, CJICOBATEIBEHO, OEPEeKITMBOCTH, U3BJICUCHUS BBITOABI U ITOIYYCHHS
npubsuty: ...and his father at least liked money. He, too, has always been
called careful (Ch. Bronte); eine sparsame Hausfrau.

CK «xpaHuTesb B cuity Tpo(heCCHOHAIBHON JEITEILHOCTH»» JIOCTaTOYHO
IUIOTHO PETIPE3CHTHPOBAH BO BCEX aHAJIM3UPYEMBIX s3bIKaX. B pamMkax qaHHON
MUKPOTPYIIIBI SI3BIKOBBIX €AMHHII aKTyaJM3UPYIOTCSl TAKHE XapaKTePUCTHKU
cyOBeKTa, KaK OXPaHSIONINH, 3alUIIA0NNi, HaOmonaommi 3a 06bexToM. B
COTIOCTABIISIEMbIX JIMHTBOKYJIBTYPaX MPH KBATU(PHUKAIMH CyObeKTa-XpaHUTEIs
UMYIIECTBa, OPSIKa, CIOKOWCTBU, CyOBEKTa-CTOPOXKA, CMOTPHUTEIS HaOIIO-
JIAeTCSI CXOJICTBO, OJJHAKO B HEMEIIKOM SI3bIKE OTMedaeTcsi OoJiee JeTanbHOoe
CTPYKTYpPHPOBaHHE JAHHOTO TUIIA CYObEKTa.

Caenyromum CK Hamu BbIEIIEH «CyOBEKT-XPaHUTEb B CHITy MOPAJIbHBIX
moOyxaeHnin». OObEKT COXpaHCHHS TP JAHHOM THIIC CYOBEKTa MOJKET UMETh
KaK KOHKPETHBIH XapakTep, HapuMep UMYILECTBO, TAK U a0CTPAKTHBIN: )KU3Hb,
310pOBBE U T.I. JlaHHBIN THIT CyObEKTa Ha 3aKOHHBIX OCHOBaHUSX HaOIOIaeT,
3alIMIIAET, TOMOTAEeT, COXPAHSET JIFOJeH M MX COOCTBEHHOCTH: B PYCCKOM $I3bI-
K€ — ONeKYH, Noneyumev; B aHTIIHHCKOM s13bIKe — custodian, guardian; B He-
MEIIKOM si3bIKe — Vormund, OykB. «Haxomsuiics nepea prom»; Treuhaender,
OyKB. «4eNIOBEK, BEPHO, KPEIIKO MOACPKUBAIOIINI.

[Mocnenuum BoienenHsiM HamMu CK B pamkax cyOMonenn «CyObekT co-
xpansromui» sBisgercs CK «B penurno3noit MuoIoTHI», STO TIPEXKIE BCETO
aHren-xpanutens (guardian, angel, Schutzengel, Schutzheiliger).

B camom o6tiem Buze CM 1 «CyOBEKT COXpaHSIOIINID IPEICTaBIISCT CyOb-
€KTa, UMEIOIIEr0 TaKhue XapaKTePUCTUKH, KaK XpaHsIINH, 3alMIIaomunii, Ha-
Omomaromuii, od6eperaronnii, OH IpeICTaBICH SMHAIIAMI HEHTPaIbHON JIeK-
CHUKH, TPO(ECCHOHANTBHON TEPMUHOJIOTHEH.

CM2 «cyOBeKT yBennuuBaromunin Bkitodaet cienytomme CK: 1) «B cury
0COOEHHOCTEI XapaKkTepa»: a) MEeJIOUHBIH, 0) CKYIIOH, B) aJlYHBIN; 2) «3a CYET
JpYyroro cyObeKTa»: a) 3aHUMAIOIIMNCS PACXUILECHUEM Yy)KOTO MMYIIECTBa,
0) CKJIIOHHBIH K MOIIEHHHYECKHUM TPOJIENIKaM, K 0OMaHy, B) KOPBICTHBIN, Taj-
KW Ha CTSKaHHE.

CK «B cuty ocoOeHHOCTEH XapakTepa» MpeACTaBlIeH TPeMs MUKpPOTPyII-
MaMH SA3BIKOBBIX eMHUL. CyOBEeKT MenouHblll, KpOXOOOp TONy4YaeT OTpHLA-
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TEJILHYIO OLICHKY BO BCEX aHAJIM3MPYEMBIX S3bIKaX, Ha YTO yKa3blBacT KOH-
HOTaLMs SA3BIKOBBIX CIMHHL, B OCHOBE 00pa3oB — MEJKUE, He3HAYHUTEIbHbIC
HPEAMETHI, TAKHE KaK Pa3MCHHBIC MOHETBI: KONneeuHux, penny-pincher, Bomo-
bl — hair-splitter, u naxe Menkas aymia — Kraemerseele; cTepeoTHITEL: ecin
auca, To xurpas — Pfennigfiuchser.

B ceMaHTHKE SI3BIKOBBIX SANHMUII, 0003HAYAIOMINX CYObEKMa CKYNo2o, ak-
TYaJln3upyeTcsl IPU3HAK CyObEKTa HE MPOCTO YPE3MEpPHO OEpEekIIMBOIO, HO
U CyOBeKTa, KOTOPBIH HE JIIOOUT TPAaTUTh, UIMETh U3ICPXKKH, T.C. LIeIb JaHHO-
ro cy0beKTa — MOTPAaTUTh Kak MO>KHO MeHbIe. Hocurenu pycckoro si3bika HO-
MHHHPYIOT ero metadopaMul ckyney, ckpsea (S3bIKOBas eIUHHLA SBIACTCS
HCKOHHO-PYCCKOH M 00pa3oBaHa ¢ oMoupio cyddukca -sgea otr ckpa — «ka-
MeHb, rpyaa» (ILlanckuit 1991: 413)), 06pa3 ckpsATH acCONUUPYETCS C KAMHEM,
IKCILTHLUPYSI CYOBEKTa OUeHb CKYIOro: 1aKoti ckpsad, Kako2o 6006pazumo
mpyono, Ckpsey [Inowkuna ne 3uaeuisb, mozo, 4mo nioxo KOpmum arooeu?
(H.B. T'orosp). 3HaueHHE OUCHB CKYIIOTO CYOBEKTa BRIPAYKEHO TAKKE B CEMaH-
THKE TIPOCTOPEUHO-(HAMUIIBSIPHOTO CI0Ba CKYneposi. O6pa3 CKymmoro 4eso-
BEKa aCCOIMUPYETCs U ¢ 00pa3oM, KOTOPBIH OTpa)kaeT peaslii UCTOPHHU CTpa-
HBI, — KVIAKOM — 3Q)KUTOYHBIM KPECThIHUHOM; OYeHB CKYIIOTO — ¢ 00pa3oM H3
HapOJIHBIX PYCCKUX CKAa30K — KOUjeem, MU(PUIECKUM CYIIECTBOM.

AHIMMYaHe HOMHHHPYIOT CKYIIOTO CyOBeKkTa MeTadopaMu, aKTyalln3H-
PYIOIIMMH THUIT CyOBEKTa, KOTOPBI TPATUT KaK MO)KHO MEHBIIE JACHET: miser,
skinflint (cnenroBast equHMIA, OyKB. «KPEMCHB, KAMEHB M3 KOXW», 00pa3 ac-
COLIMHMPYETCS C YEIIOBEKOM, KOTOPBIH FOTOB «000/IpaTh KAMEHBY, YTOOBI COXpa-
HUTH WU TOIYYUTh 4TO-11100), niggard: “I could not spare the money on
my account.” “Little niggard!” (Ch. Bronte). B HeMeIKoli THHIBOKYJIBTYpE
THIT CKYIIOTO CyOBEKTa, KOTOPBIH HUKOT/IA HUYETO He MOAAPUT (JCHEeT, HMyIlie-
CTBa) JIN0O JIAPHT TOJIBKO B HEOOJBIINX KOJIMUECTBAX, IIPEICTABICH B CEMaHTH-
Ke CIIEMYIOMHUX A3BIKOBBIX eauHuIl: Geizhals (OyKB. «CKyTIasi, KaHas mes),
Geizkragen (OyKB. «CKYTIOM, jKaTHbI BOPOTHHKY), CyliecTBuTenbHOe Geiz
BOCXOJIUT K IPEBHEBEPXHEHEMEITKOMY «KaTHOCTB, KopbIcTomoomne» (DHW, 7:
226). [lanHblil THIT CyOBEKTa HOMUHHPYETCSI B HEMELIKOM $I3bIKE TaKkKe U TPy-
6uivu cnioBamu Geizhammel, Geizknochen (6yKB. «CKyTIO#, aIHBII Oapany,
«CKyTIast, KaHasi KOCTh» COOTBETCTBEHHO ), MMEIOIIIMMH PE3KO OTPHLIATEILHY IO
OLICHKY M SIPKO BBIPAYKEHHYIO SKCIIPECCUBHOCTb.

B ceMaHTHKe SI3BIKOBBIX CMHUII, KOTOPBIC 0003HAYAIOT CYOBEKMA dHcao-
HO20, AI4YHO20, aKTYalM3UpyeTcs NPU3HAK CyObeKTa, TPATSIIEro Kak MOXHO
MEHBIIIE 1 CIMIIKOM ITaJKOT0 Ha YTO-TH00, HATIPUMED Ha JICHBIU: ... HCAOHIO-
wuil 00 Oenez, a mym camu OeHbeU NPUXOOUIU HA O0M: 803bMu paou Xpucma
(J1.H. Mamun-Cubupsix). B pycckoM si3bike CyObEKT JaHHOTO THITa HOMHHUPO-
BaH Pa3rOBOPHO-(aMUIBSIPHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM JCAOUHA, TIPOCTOPEIHO-
HPE3PUTEIBLHBIMU CKEAIbI2d, CKANObLIPHUK U TIPOCTOPEYHO-OPAHHBIM CKApe-
0a. CyOBeKT, y KOTOpPOTo 3a60Ta 0 HAKONIeHUY SBIACTCS TOMAHHUPYIOIIIEH, T0-
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XOIALIEHN 10 UpEe3BbIYaHOMN CKYIIOCTH, PACUETIIMBOCTH, BBIPAKEH IPOCTOPEU-
HBIM CIIOBOM CKONUOOM, & TAaKKe A3bIKOBBIMU CINHUIIAMHE, 3HAYCHHE KOTOPBIX
c(hopMHPOBaHO Ha OCHOBAHWH aCCOLIMATHBHOTO MIPU3HAKA: COM3UA, NAIOULKUH,
nonyueyHux. B aHIMICKOM s13bIKe CyObEKTa, KOTOPBINA TPATHT WIIH JAaeT JCHb-
T'Ml HEOXOTHO, IMEET CKJIIOHHOCTB K COEPEKEHHUIO, HAKOITUTEIBCTBY, 0003Hada-
0T CJIOBOCOYCTAHUSIME greedy person, evaricious grasping man: ...that my
father was an avaricious grasping man (Ch. Bronte); stingy person, Gyks.
«OKaJIHBIN YENIOBEKY, tight-fisted, GyKB. «CTHCHYTBIN B Kynak», miser, hoarder.
B HemerkoM sI3bIKe JKaIHbIH CyOBEKT BRIpaxkeH Metadopamu Geizkragen, Filz,
OYKB. «BOMJIOK, (hDeTp», aCCOMATUBHBIN MPU3HAK CBA3aH ¢ 00pa3oM rpyooro,
HEOTeCaHHOTO MYXHKa, Nimmersatt — cyObeKT, KalHbIH K eJie, KOTOPbIH HU-
Kor/a He ObIBAeT CBHITHIM, BCera ronoubiit, Knicker Knauser, Pfennigfuchser.
Wrak, B pycCKOM sI3bIKE IIPEACTaBICHA Oojiee NeTanbHas KBATU(pUKALU
cyObekTa OepexIMBOrO0, JKaHOTO: CKYMOil CyObEeKT XapaKTepHu3yeTcs Mpexie
BCET0 KaK CTPEMSIIUNCS K YMEHBIICHHIO PACX0/I0B, TAKUM 00pa30oM yBEIHYH-
Basi pa3Mep COOCTBEHHOCTH, alluHbId — K IPUYMHOKCHHIO, HAKOIUICHHUIO CBO-
UX JJOXOJOB, CyOBEKT MEJIOYHBIH MOKET MMETh IPH3HAKH CyOBEKTa KaK CKY-
1oro, Tak u xaaHoro. Clenyonui npuMep sIpKo WUTIOCTPUPYET Ipasialliio
IIPU XapaKTEePUCTHKE CyObEKTa YpEe3MEPHO OEPEIKITUBOTO, 5KaTHOTO B PYCCKOM
si3bike: [lbsnas pacmoyumenvHocmo, k020a MblibHuKkos 6axeanuncs u co-
DU 0enbeamiul, CMEHNAC, MpPe36oll CKYROCIbIO U 0adice CKApeoOHOCHbio
(J1.H. Mamun-Cubupsik). B aHIIHACKOM 1 HEMEIIKOM SI3bIKaX HE HaOJ0macT-
sl IeTaJIbHOTO CTPYKTYPHPOBAHUS CyOBEKTa MEJIOYHOI0, CKYIIOr0, aTYHOTO.
Paccmorpenne penpesentarmu CK «3a cyet npyrux Jonei» mokasaio, 4To
BO BCEX aHAIN3UPYEMBIX S3bIKAX HINPOKO MPEACTABICHBl HOMUHAIIMH CYObEKTa
’KaJIHOTO, XMUTPOTO, JKUBYIIIET0 3a cUeT Apyrux. JlanHbli kBanupukaTop uMeer B
SI3bIKaX HECKOJIbKO MUKpOTpyI. [lepBast MUKpOrpyIia eTMHUL HOMUHHUPYET Ta-
KOi1 THIT CyOBEeKTa, KOTOPBI 3aHUMACTCS PACXULYEHUCM YYHCO2O0 UMYULECTNEA,
BOPOBCTBOM, B PYCCKOM $I3bIKE CIO/Ia BKIIFOYAFOTCS IIPEXKIE BCETO CYILECTBUTEIIb-
HBIC 60D, BOP-KAPMAHHUK: ... YMO eclu 6 eMy YOanocs menepb 00KA3ams,
umo Cogvsa Cemenosna — 6opoexa... (O.M. JloctoeBckuii). B anrmuiickom
SI3bIKE B IAHHYIO MUKPOTPYIIITY BXOMST CYIECTBUTENbHBIC thief, pickpocket —
«BOp-KapMaHHUKY, Shoplifter — «MarasuHHbIH BOp», petty thief — «MaeHbKHIA
BOPHIIIKA»; B HEMELKOM si3bIKe — Dieb — «Bop, Kymuk», laschendieb — «kapman-
HBII Bop». Clieayrolas MUKpOTpyIIa — 3TO €MHHIbI, HOMHHUPYIOHINE CYOb-
eKTa, CKIOHHO20 K MOUWEHHUYEeCKUM NpooelKam, oomarny. B pycckoM si3bl-
K€ CIO[a BKIIFOUAIOTCS CYIIECTBUTEIBHbIC HCYIUK (PasL., OT HCYAUMb — IIPHU-
CBaMBaTh YY)KOE€»), — KaK MPABUIIO, 3aHUMAIOLIMHCS MEJIKHUMHU Kpa)KaMu, Mo-
WeHHUK, CNeKVIAIHM, PantbuugoMOHem4ux, usiep (I0oCIeIHee 3aNMCTBOBA-
HO M3 MOJILCKOTO si3bIka B XIX B.: szuler — «urpok, KapTexxHUK»): Xomb mpu
yapcmea oasati, e omoam. Taxoti wiunvrux, neunuk eaokuti (H.B. Toroms).
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B aHmmiickoM si3bIke CyOBEKT, )KUBYIINH 3a 4y>KOH CUET U HE BO3MEIIAI0-
it HU4ero, 0e3HPaBCTBEHHBII, HOMUHHPOBAH CICIYFOLIMMH CYIIECTBUTEIIb-
HBIMH: cheat, fraud, parasite — «HaxJIeOHUK, TYHESICIl, PUKABAIBIINKY,
IMpostor — «IIyT»; SPiV — «KYIUK, MOIICHHUK, CIIEKYJISHT, (DapIOBIIHNKY;
deceiver; rogue, scoundrel, rascal, swindler (0T HEMEIKOTO CYIIECTBUTEIIb-
Horo Schwindler) — «moweHHUKY; trickster, (card) — sharper — «0OMaHIUK,
JIOBKaw€», CyOBEKT, KOTOPBIii 0OMAHBIBAET BO BPEMsI HI'PBI B KAPTHI HJIH KOCTH C
HEOMBITHBIM UTPOKOM, — FOOK.

B HeMeIKoM si3bIKe CyOBEKT TAKOTO THITA PEICTABIICH eAuHIIaMu Schurke —
«HeroAsil, MOLICHHUK, OOMaHIIUK», a Takxe kleiner Gauner, Parasit,
Lump — genoBek, KOTOPHIil BeAeT ceds HU3KO, CYIIECTBUTEIHHOE 00pa3oBa-
HO OT CPEIHEBEPXHEHEMEIIKOTO [umpe — «TpsIKa, JJOXMOTbs, pBab» (DHW,
7: 428); Gauner, Spitzbube, Bauernfaenger, Falschmuenzer — «banpiiBo-
MOHET4HK», Spekulant, Schieber — «cnexynsu, Betrueger, Hochstapler,
Falschspieler — «urymepy.

Bo Bcex MHHTBOKY/IBTYpax (pakThl BOPOBCTBA, KOPHICTOFOOMS, CTSXKATEIb-
CTBa OCYX/IAIOTCS, MOTYYalOT OTPUIIATEIIBHYO OL[CHKY.

Crienyroniast MUKpOTpyIIa BKITIOYACT IHHHUIIBI, HOMUHUPYIOIIHE CYOBbEeKM
KOpbICMHbIL, NAOKUL HA CMAdICAHUe, T.e. TAKON TUII CyObeKTa, KOTOPBII HE
MIPOTHUB HAXXHUBATHCS 3a CUET APYTUX (HapUMeED, B3STh B IONT U HE BEPHYTH). B
PYCCKOM sI3bIKE TAHHBIH THIT CyOBEKTa BEIPAXKEH SI3bIKOBOM SANHUIICH KHUKHO-
o CTHIISL cmsaxcamens: Cmaxcamens no Hamype Kuwikun mawun 8 c6oio Ka-
MOPKY...; M ma oypa... — nesonvHo cocnawanacsy Mapkosna, 6 Komopoii uie-
BEILHYNCA UHCMUHKM 6a0be2o CMANCAMENbCMEd — 80M HAM U OeNUmb Heye-
20... (JI.H. Mamun-Cubupsik). B aHmmiiickoM si3bIKe JaHHBIH THIT CyObEeKTa HO-
MHHHUPOBAH CIIOBOCOYETAHUSAMU Zrasping person, person on the make, money
grubber, a Taxke I3bIKOBOM enuHuUICH skinflint. B HeMeIKo# THHTBOKYIIBTY-
pe KOPBICTOMFOOMBBINA CYOBEKT BRIPAKCH B CEMAHTHKE CICAYIOIIAX CIOBOCO-
yeranuii: habgieriger (habsuechtiger, gewinnsuechtiger) Mensch, Geizhals.

Amnanmu3 penpeseHrannn CM2 «CyObeKT yBEIMUMBAIONINN MTOKA3bIBACT,
YTO XapaKTEPUCTUKU CYOBEKTa Ype3MEpPHO OEpPEIKIMBOTO, KaTHOTO Hambosee
JACTAJIbHO NPEACTABIICHBI B PYCCKOM A3BIKEC, IPUYEM BCC €AUHUIIBI, €TO HOMU-
HHPYOLINE, T0CTATOYHO YaCTOTHBL.

CM3 «cy0ObeKT yMeHbIIAoNHIN BKITto4aeT B ceost ciemytomue CK: 1) «B cumy
00CTOSTEIBCTBY; 2) «B CHIIYy 0COOCHHOCTEH XapakTepa»: a) 6€CKOPBICTHO,
0) JerKOMBICIIEHHO, Oe3paccyHO, B) B CHITy c1ab0CTH XapakTepa.

CK «B cuity 00CTOSITETBCTBY MPEICTABICH SANHUI[AMH, HOMHHHPYHOIIH-
MU CyOBEKTa, YMEHBIIAIOMIETO pa3Mep COOCTBEHHOCTH B OOJIBLINX MITH HE3HA-
YUTENBHBIX KOJINYCCTBAX: [Ipu6anos He pasiuuan c80e2o om uUmyujecmed
otcervl u mrozo pacmpamu (JI.H. Mamua-Cnbupsk). Takoro cyobekTa HOCH-
TEIH PYCCKOTO SI3BIKA C OCYKACHUEM Ha3bIBAIOT PACMPAMYUKOM, B CEMAHTHKE
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SI3BIKOBO €IUHULIBI pACMPAMYUK aKTYaIU3UPYeTCs NPU3HAK TPAThl COOCTBEH-
HBIX JICHET, a TaK)Ke JOBEPEHHBIX CYOBbEKTY JieHeT. B aHmmiickoM 1 HeMeLKoM
S3BIKAX BBIIBIICHO TOJIBKO 3HAYCHHE CyOBEKTa, TPATALLIETO Yy)KUe JEHBIH, KOTO-
pble HAXOAWINCH Y CyOBbeKTa Ha XpaHeHHUH, U, KOHEYHO, B CBOO MOJIB3Y. B aH-
DITHHCKOM SI3BIKE TaKOW CyOBeKT HOMHHHPOBAH CYIIECTBUTEIbHEIM embezzler,
oT aHTo-(panity3ckoro embesiler — «BopoBathb», peculator; B HEMEIIKOM SI3bI-
ke — Veruntreuer (OyKB. «4eOBEK, KOTOPOMY HEIb3sI TOBEPSITHY» ) — «PacTpat-
YUK, PACXUTHTENbY: Sie haben die Gelder ihres Bruders veruntreut (DBW,
10: 721); Unterschlagungstdter, Defraudant.

Crnenyrommuiit CK «B crity 0coOCHHOCTEH XapaKTepay MPeaCTaBICH eITHH-
[[AMH, KOTOPbIE HOMHHHPYIOT CyObhEKTa, yMEHBLIAIOIIETO COOCTBEHHOCTS, Oec-
KOPbICMHO; 1e2KOMbICTIEHHO, NPECMYNHO, 6e3paccyoHo; 8 CUTy C1aboCmu Xa-
paxkmepa. B pyccKoM si3bIKe B CEMaHTHKE SANHHUL, XapaKTEPU3YIOLINX CYyObeK-
Ta 6ECKOPBICMHO20, aKTYaM3UPYETCs IPU3HAK CYOBEKTa, HE CTPEMSILErOCs
K JINYHOM HaXXuBe, BbIroze. J{yis XapakTepuCTUKH TAKOTO CYyObEKTa HCIIOJIb3Y-
eTCsI HelTpaibHasI HUIM KHIDKHAS JISKCUKA: OECKOPbICHUK, Oeccpebpenui. B
AQHIIMIICKOM W HEMELKOM $I3bIKaX eIMHHLIBI BKIIOYAIOT B CBOEC 3HAYCHUE KOH-
HOTAIHIO C OLICHOYHBIM KOMITOHCHTOM: B aHIVIMHCKOM SI3BIKE CyOBEKT acCOLH-
UPYETCs C YeNIOBEKOM, KOTOPBII He HAXOAMUTCS IOJ BIMSHUEM CBOMX UyBCTB,
OIYIIICHHUH, TIPEAYOCKICHUH MITH HHTEPECOB, 3TO HE3aMHTEPECOBAHHBIN, Oec-
KOPBICTHBII YeloBek — disinterested person, B HEMEIKOM SI3bIKE — C UeIIOBE-
KOM «HE TI0JIe3HBIM cebex: uneigennuetziger (selbstloser) Mensch. Cemantu-
YECKUI aHAJIU3 eANHHUL] CBUIETEIICTBYET O TOM, YTO HOCUTEIH PYCCKOTO SI3bIKa
TIOJIOKUTEIIFHO OLICHUBAIOT CYyObEKTa 0ECKOPBICTHOTO, HOCHTEIH aHIIHIICKOTO
Y HEMEIIKOTO SI3BIKOB, KaK IPABUIIO, — OTPULIATEIIBHO.

CyObeKra, TpaTAIIero J1e2KOMbICAEHHO, B PYCCKOM SI3bIKE HA3BIBAOT MPAH-
JHCUPOTL, TPATALLETO NPECHYNHO, 6e3paccyOHO — KHIDKHOM S3BIKOBOM €IHHH-
el pacmoyumens W pasrOBOPHBIM CIIOBOM Mom. A, 206opum, niemMaHHuKa
He 3Hato; modicem Ovimb, on mom (H.B. Toronb). CyObeKT XapaKTepu3yeTcs
KaK He CICPKUBAIOIIIIA cedsl TOBOAAMH paccy/Ka, omaropasymus. B anmmiickom
SI3BIKE JTAHHBINA CyOBEKT XapaKTEepU3yeTCs SI3BIKOBOM eAMHUICH Squanderer—
«pacTOYUTENb», KOTOPBIA TPATHT OIPOMETYMBO, B OOJBLIMX KOJIMYECTBAX,
spendthrift, waster (CyIecTBUTEIBHOE TIPOMCXOMUT OT ApeBHE(PAHITY3CKO-
TO guaster — «paspyIars, IOPTUTEY), prodigal, dissipater. PaccBaeMBbIit THIT
CyOBbeKTa B HEMELIKOM SI3bIKE IIPEICTABIICH S3bIKOBBIMU SIMHULIAMH, STHMOJIO-
T'Hsl KOTOPBIX HEMOCPEACTBEHHO YKa3blBaeT Ha JaHHOE 3HAaYCHHe, HallpUMep:
Vergeuder, cpemnesepxuenemenkuii raron giuden (DHW, 7: 780) umeer 3Ha-
YEHHUE «XBAJIUTHCSL, JKHTh PACTOYUTEIILHOY; Verschwender — ot npeBHeBepXxHe-
HEMEIKOTO Pe(hHKCAIBHOTO I1aroja verswenden — «yHHITOXarh, HCTPEOIATh,
normorars (rurtny)» (DHW, 7: 784), a taxske Durchbringer, Verschleuderer,
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Verplemper. Ha uspacxomoBanue U0 yTpary CyObeKTOM Yero-1ndo yKas3siBa-
eT TaKkXKe CII0BOOOPa30BaTEeIbHBIN KOMITOHCHT: Tipedukcet durch-, ver-.

CyOBeKT, KOTOPBI yMEHBIIAET COOCTBEHHOCTh B CHITY CIIa00CTH XapaKTe-
pa, IMEET aHAJOTHYHYIO XapaKTEePUCTHKY B aHAIH3HPYEeMbIX si3bIkax. Kade-
CTBO CyOBEKTa c1aDOCMb HETIOCPEICTBEHHO CBA3AHO C JICTKOMBICTIHEM U 0e3-
PAcCyICTBOM, KOTOPBIE TIPOSIBIISFOTCS B TOBEICHHH CyObekTa. OTIHYHE Xapak-
TEPUCTHK HAOIIOIACTCS TOJNBKO B BBIPAXKCHHU KOHHOTALUI: npodxcueamens
JICU3HU B PYCCKOM si3bIKe (OYKB. «CHKUTAeT ceOs1»), B aHITTMHACKOM S3BIKE TAKO#
CyOBEKT acCCOLMUPYETCs C IPOKMBAIOIINM OBICTPO Xu3Hb (fast liver), a Tak-
JKe CHIbHO TbtonuM (hard drinker), B HEMEIKOM — € )KU3HBIO Y€JIOBEKA, ITPO-
JKUTAOIIET0 KU3Hb Pajin YI0BOIbCTBUN (Lebemann).

KorautusHas Moaensb «0O0BEKT XpaHEHUs» BKIIIOYACT B ceOsl CIeAyIOIINe
CM: 1) «marepuanbHble 00bEKTH COOCTBEHHOCTHY; 2) «HEeMaTepHalbHbIe 00b-
eKTbI coOcTBeHHOCTHY. K MaTepuanbHbIM ((pU3M4ecKuM) 00BEKTaM OTHOCSTCS
HE TOJBKO HEOYLICBIICHHBIC 00BEKTHI COOCTBEHHOCTH, HO M Oy LIEBICHHBIC, K
HeMaTepUaTbHBIM 00BEKTaM — OOBEKTHI a0CTPAKTHOTO XapaKTepa.

CM «wmatepuasbHble 00beKThl COOCTBEHHOCTH» BKIIFOUaeT cienytrornue CK:
1) «HEenmpOU3BOACTBECHHBIE OBITOBBIE 00BEKTHI»; 2) «IKOHOMHUYCCKUE OOBEKTHIY;
3) «omyuieBeHHbIE 00BEKThDY. K HEPON3BOICTBEHHBIM OBITOBBIM 00BEKTaM
OTHOCSITCS BEIIH, JIOMa, YIACTKH, KOTOPBIC MOKHO XPAHUTh, IIOKYIIATh, Iepe-
JaBaTh U T.11.: YOeparcanocs y Heco mvlCA4OHOK 0eCAMOK, 3anpamaHHblX npo
uepHwvlll OeHb, 0a OIOACUHBL 08¢ COMLAHOCKUX pyOauLeK, 0a HeboIbuas Opu-
Kd... 0a 08a kpenocmuulx yenosexa... (H.B. Toroms); ... for the tiny chairs
and mirrors, the fairy plates and cups, were her property (Ch. Bronte); [hre
Mitgift ist nicht mehr da, sie steckt in der Ausstattung, in den Moebeln und
den Bildern (Th. Mann). CK «3koHOMHYECKHE OOBEKTBD) MPEICTABIEH €I~
HHULAMH, HOMHHUPYIOLMMH LICHHbIC OyMaru u IeHbrd. Henmpous3BoacTBeHHbIE
OBITOBBIE 0OBEKTHI, S)KOHOMUYIECKHE OOBEKTHI MOTYT OTHOCHTBCS KaK K JIBHKH-
MOMY, TaK M HEJIBUKUMOMY HMYILECTBY.

Jenenre 00hEKTOB Ha JBUKAMOE M HEABHKHMOE MMYIIECTBO HaOIOIa-
€TCsl KaK B PYCCKOM, Tak M B aHIIMHCKOM M HEMELKON JTMHTBOKYIbTypax. st
HOCHTENCH aHATN3UPYEMBIX SI3BIKOB PEIICBAHTHBIMH SIBIISIOTCS TIPEXK/IC BCETO
00BEKTHI 9KOHOMHYECKOI Cepbl: ICHBIH, a TAKKe LeHHbIe OymMaru. OObeKThI
HEBMKUMOTO HMYIIIECTBA SKCIUTHIIUPYIOTCS BO BCEX AaHATH3UPYEMBIX SI3BIKAX.

CK «omymeBieHHbI 00bEKT COOCTBEHHOCTH» BO BCEX aHAIU3UPYEMBIX
SI3BIKAX MPEICTABIICH MPEK/IC BCETO TAKMMH O0BCKTAMH, KaK KMBOTHBIC, IITH-
LI, PBIOBI U T.1I., YETIOBEK TAKIKE MOXKET OBITh O/IyLICBICHHBIM 00BEKTOM CO0-
CTBEHHOCTH.

CM «HemarepuabHble 00bEKThI COOCTBEHHOCTH» PEPE3CHTUPYIOT SI3bIKO-
BBIC CIMHUIIBI, XaPAKTEPHU3YIOIIHE AOCMPAKMHble 00beKmbl COOCMBEEHHOCMU.
B pOTHBOIONI0KHOCTH KOHKPETHBIM, OTBJICYCHHBIC HIMEHA 0003HAYAIOT ITOHS-
THSI, OTHOCSIIIIUECS K MUAPY YEIIOBEKa, K YMCTBCHHBIM, HPABCTBEHHBIM, [ICUXH-
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YEeCKHUM, COLIMAIbHO-HOPMATHBHBIM c(hepaM ero JIesITeNbHOCTH U T. 1. U COOT-
BETCTBCHHO MOTYT 0003HAYaTh IPHOOPETEHNE» CYOBEKTOM KaKoTO-THOO CO-
CTOSIHUSL JTHOO €TO KYTPaTy»: ...60M O€OHAs Kapmuna NepeoHAUANIbHO20 €20
demcmed, 0 Komopom eosa coxpanui on oneouyro namams (H.B. Toroib);
No, young lady, I am not a general philanthropist; I bear a conscience ...
(Ch. Bronte); His courage and his dreams were gone, and he awaited death
(J. Galsworthy); dem Namen seiner Vaeter Glanz und Klang zu erhalten; ...
(Th. Mann).

Tpetss raBa «KorHuTHBHAS MOZIEIb “‘CyOBEKTHO-OOBEKTHBIC OTHOIICHHS
COXpaHCHHUSA » MOCBSIIECHA PACCMOTPEHHIIO KOTHUTHBHOM MOJIEIH «CYOBEKTHO-
00BEKTHBIC OTHOILICHHUS COXPAHEHHsD». SI3BIKOBBIMH €IMHHUIIAMH, BHIPA)KATOIIH-
MH OTHOLICHHUS MEXXTy CyOBEKTOM-XpaHUTENIEM H OOBEKTOM, UM COXPAaHSEMBIM,
SIBJISTFOTCSI BO BCEX TPEX sI3bIKax miarosibl. CeMaHTHYEeCKast CTPYKTYpa IV1arojioB
paccMaTpHBaeTCs ¢ TOYKH 3PSHUS HePAapXUH COCTABIISIONIHX €€ KaTeropHalIbHO-
JIEKCUYECKOH, MHTErpaIbHBIX U Tu]depeHInanbHbIX CeM.

B cocraBe Ha3BaHHOM KOTHUTHBHOM MOJIEIH BBIJICIISIOTCS CIISAYIOMIHE CY0-
Mmozenu: CM1 «cobeTBeHHO coxpaHeHne», CM2 «coxpaHeHHe ¢ yBEIHYEeHH-
em», CM3 «coxpaHEeHHE C YMEHBIIICHHEM).

CM1 «cobcTBeHHO coxpaHeHuey» Brirodaer cienyromue CK: 1) «coxpa-
HeHHe 00beKTa B cCaMOM OOIIEM BHIC»; 2) «COXPAaHEHHE C IETHI0 SKOHOMUN,;
3) «coxpaHeHue st OyAYIIETO U C [EIbE0 HAKOTUICHHSI»; 4) «COXpaHCHUE 00b-
eKTa IEeNBIM»; 5) «coxXpaHeHue B chepe mpodhecCHOHATBHON IeATEIEHOCTI,
6) «coxpaHeHue B cepe O1aroTBOPUTEIHLHOM ICATCILHOCTHY.

B cemanTHUECKOH CTPYKType IIaroioB, pernpesertupyromux CM1 «cob-
CTBEHHO COXpaHEHHE», B KaUueCTBE KaTeropHajbHO-IEKCHYECKOW BBIJIENSETCS
cema ‘coxpaHeHHe KOro-, 4ero-1mu0o0 B chepe cyObheKTa’, KOTopas peaan3yeTcs
cnemyrommmMu uaTerpanbHbiMu cemamu (MC): ‘xapaktep coxpaHeHus’, ‘cro-
c00 coxpaHeHHs’ , ‘MECTO COXPaHEHHS ', ‘TIeTh COXPAHCHHUS .

CK «coxpaHeHre 00beKTa B CaMOM 001IIeM BHE» AOCTATOYHO TIOTHO Mpe-
CTaBJICH BO BceX Tpex s3bikax. MC xapakrepa n MecTa cCOXpaHeHUs O0bEKTa B
PYCCKOM sI3bIKE BBIPQKCHBI B CEMAHTHKE TTIATOJIOB COXPAHEHUS XPAHUMb 1 Oe-
peub U X Ipon3BOAHBIX B quddepennnansapix cemax (JC): ‘3aboTsich Tma-
TEJILHO  (KCIUTMIUPYETCsl COXpPaHEHUE OT IMOpYH, Bpeaa: Xpanume nucoma
POOHBIX); ‘coxpansist HemsMeHHO  (Tak 6b110 u ¢ MblibHUKO8bIM, NO KpatiHell
Mepe 6 cembe COXPAHUNIOCH Npedanve, umo oH ymep om 600l (J.H. Mamun-
Cubmnpsik)). JlaHHbBIC TIATOJIBI ABISAIOTCS CEMAaHTHYESCKU OMM3KAME, OHU COXpa-
HUJIM 3THMOJIOTHYECKOE 3HAUYCHHUE 3aI[UThI, OXPAaHbI 00BEKTA — IIIAr0I Hepeus
MPOHMCXOIUT OT OOIIECIABSIHCKOTO hergti — «IpsTaTh, 32aKPbIBATh, 3AIHIIATH)
(ot uero-nmm6o) (Ilanckuii 1971: 42-43). B cemaHTnKe maroia XxpaHumas Kc-
TUTHLIUPYETCS MPEIKIE BCETO MPOLIECC COXPAHEHHS, 3alIUTHI 00BbEKTa, B 3HaYe-
HUH TIaroiia Oepeys 1 ero MpOU3BOIHBIX — COXpaHeHHE 00beKTa, 3200Ta 0 HEM,
a TaKoKe U 0 CaMOM CyObeKTe B KOCBEHHO-BO3BPATHBIX IVIarojax.
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B omiinume 0T pyccKoro si3bika, B AHIIMACKOM SI3bIKE [IIAr0JIbHBIHN PSJL IIHPE.
B cemanTuKe 6a30BOro monMceMaHTHIHOTO riarona fo keep YIC xapakrepa co-
XpaHeHust peanusyercs npexe Beero B JIC ‘3a00Tsich TatenbHo’: ... keeping
alive day and night a sacred flame to the God of Property... (J. Galsworthy).
BrlsiBIeHBI TaKOKe CleAYIONIME BO3MOXKHBIC pealin3aluu paccmarpuBaemoit C,
HarpumMep ‘coxpansis BMecte’: Well, June, being so, it was his resolution to
keep the property together (Ch. Bronte). CeMaHTHYECKH TPOU3BO/IHBIC TIIAT0-
JIbI KOHKPETU3UPYIOT 3HAYCHHE TIarona fo keep: ... that Mr. Edward — should
have wealth too, to keep up the consequence of the name (Ch. Bronte). UC
XapakTepa COXPaHCHHs IKCIUIUIUPYETCS B CEMAHTHKE [VIAr0JIOB-TUIIOHIMOB:
to maintain (And so long as he could maintain his gravity very solemnly
(Ch. Bronte)); to preserve (from) (1o preserve property — his wife — he had
assumed it, to preserve property of another kind he lost it now (J. Galswor-
thy)); Timarosos to remain, to retain (... seemed to him to possess potentialities
which it could not retain if the States of the South were lost (J. Galsworthy)).

B HEeMerkoM sI3bIKe Tak ke, Kak U B anmmiickoM, CK «coxpaHenne B camoM
00111eM BHIE» PECTABIICH IIEJIBIM PSJIOM CHHOHUMUYHBIX [JIATOJIOB, KOTOPBIi
IMpe, 9eM B PyCCKOM si3bIKe: Atiten, erhalten, wahren v nx nponu3BoIHbIME. B
ceMaHTHKe 0A30BOTO IVIaroa Atifen WHBAPUAHTHBIM 3HAYCHUEM SIBJICTCS cOe-
pexenne oobekra. C xapakrepa COXpaHCHHs Peai3yeTcsl B CEMAHTHKE Tia-
rona hiiten B JIC ‘coxpawsis Heu3MeHHO’: eine alte Frau hiitet den Laden und
blickt misstrauisch ... auf den Betrachter der Auslage (DGW, 3: 1301). B
CeMaHTHKe Tarona erhalten akTyanu3upyercs NOTCHIMATBHBIA IPU3HAK CO-
XpaHCHUsI, MOMACPKKH 00beKTa: ...dass er fuer ihn nicht hatte die Firma am
Leben erhalten wollen (Th. Mann).

Anamsz CK «coxpaHeHre ¢ Heabio 5KOHOMHN» CBUICTEIBCTBYET O CBOE-
r0 pojia YHUBEPCAIBHOCTH TAKOTO IOHSTHSI, KAK «IKOHOMHULY, [JIsl BCEX TPEX
JIMHTBOKYIETYD: A 6€0b menepb 3KOHOMIIO U HAO KANCOLIM SPOULOM Mpsi-
cyew (Yakos, 4: 1401); ...a eedu ceba nyuue max, umobwvl meos y2oua-
au, a bonvute 6ceco bepeau u konu xonetiky (H.B. Torons); to use sparingly
(OyKB. «MCHONB30BaTh YKOHOMHOY», JIPEBHEAHIIMHCKOE CIIOBO SP@F — «JKO-
HOMHBIH, GEPEKITUBBIN» — BOCXOIUT K IIPOTOrCPMAHCKOMY SPArdz — «3KOHO-
MUTbY); dass er, wie niemals zuvor, das Geld an sich zu halten und in seinem
Privatleben in fast kleinlicher Weise zu sparen began (Th. Mann). ®akTu-
YeCKHMI Marepua [oKasal, YTO B aHIIUICKONW M HEMEIKON JIMHTBOKYJIBTYPax
JAHHBIA CTPYKTYPHBIN KBATN(HUKATOP MIPECTABICH Ooee neTanbHo. Tak, B aH-
DIIUHCKOM s13bIKE aKTYaIU3UPYETCs LE]Ib SKOHOMUH B CEMaHTHIECKON CTPYKTY-
pe TIarojia aHIIIMICKOTO si3bIKa fo save B JIC ‘cOeperas s Ipyroro cyobek-
ta’: The kernel of life was in this saving for his children (J. Galsworthy), B
HEMEIKOM — XapaKTep BBIHYKICHHON YKOHOMHH, PAIIHOHAIBHOCTH B OTpebIe-
uun: Wenn nur die Familie Deiner Mutter ihre Groschen ein wenig besser
beieinander halten wollte... (Th. Mann).
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CK «coxpaneHnue ajisi OyAyIlero 1 ¢ Lelbl0 HAKOMJICHUS» PEIpe3eHTHPO-
BaH IVIarojiaM, 0003HAYAIONINMY JICHCTBHS CyOBEKTa, HAPABICHHBIC HA CO-
XpaHeHHe, coOnpanne 00beKTa B KAKOM-JTHOO0 KOJTMUECTBE B OJHOM MECTE IS
OymyIIIero, BO3MOXKHO, C IETbI0 €T0 KOJHYCCTBCHHOTO YBEIUICHHUS.

B pamkax ykazannoro CK mmpoko npe/icTaBieHbl I1aroibl IeHCTBUSI U e~
STEIFHOCTH, TOMEIICHHS 00bEKTa, B CEMAaHTHKE KOTOPBIX dKcIuthiupyercst UC
Mecta coxpanenust oosekra B JIC ‘B onpenenentnom mecte’: [lpasoa, y bayuxu
Jlykepbu OvLIU CKONNIEHbl HA CMEPMHBIIL Yac pyonel nAmHaoyams, 3anps-
mannwvix no pasuvim yenam (J.H. Mamun-Cubupsik); er versteckte das Geld
in seinem Schreibtisch (DBW, 10: 717). Kak noka3ain hakTuueckuii Matepu-
aJ1, COXpaHeHne 00bEeKTa B ONPEACICHHOM MECTE B GOJIBIICH CTEEHH YKCILIH-
LIUPOBAHO B PYCCKOM $I3bIKE. B pyCCKOM M aHIVIMIICKOM S13bIKaX aKTyaJIbHBIM SIB-
JSIeTCS yKa3aHWe Ha MoMelleHne 00beKTa Kyl1a-11ubo BTaifHe OT Apyrux: ...d
YenKosvle, KOmopble NOCLLIANA HA ee 0010 CyOb0d, OHA NPAMAaid UH020d 8
cmapwix mpanuyax... (J.H. Mamun-Cubupsx); ...and not less so of selling
the eggs to the housekeeper and hoarding up the money she thus obtained...
(Ch. Bronte). B HEeMeIIKOM U aHTIIHHACKOM sI3bIKaX B CEMAHTUKE [VIar0JIOB aKTy-
AIM3UPYETCS TIIATENBHOE, HAIKHOE COXpaHeHne o0beKTa BIPOK: Ersparen
Summe, die seine Mutter ihm erspart hatte... (H. Mann); to store up (Do all
squirrels store up food for the winter?), to put away, to put aside (by), to lay
in, to lay up. KoHTEKCTya bHBIMUA YTOUHUTEISIMU JAHHOTO 3HAYCHHUS SIBIISIOT-
CsI HAPEUHsl U MPEIUIOTH: HApeUure Up yKa3blBaeT Ha YBEIUYCHUE OObEKTA; Ha-
peune aside — Ha OTKJIaIBIBAaHHE 0OBEKTA B CTOPOHY (OT OCTAIBHBIX); TIPEIIOT
in — Ha TIOMeTIeHne 00BEKTa BHY TP TSI XPAHCHHST; b)Y — OKOJI0, BO3JIE, PSIIIOM C.

B cemanTuke rnaronos B pamkax CK «coxpaneHHe 00bEKTa IIENBIMY, B
IPEXKHEM, 00OBIYHOM COCTOSIHUH, BO BCEX aHAIMU3MPYEMBIX JIHHIBOKYJIBTYPax
PEIICBAHTHBIM SIBJISICTCSI XapaKTep COXPaHCHHsI 0OBEKTA LEIbIM B PE3YIBTATe
OTPENIENICHHBIX OOCTOSTENBCTB MO0 CITydailHO: HYHCHO OBLIO MOALKO NOO-
HAMb menezy... U NOCMOmpens, Ymo yyeneio Hocie Haule2o KpyueHus u3
sewetl (CCPJIA, 16: 1130-1131). IIpoueccyanbHblil MpU3HaK COXpaHEHHUS 00b-
€KTa [eITBIM BBIPOKEH B CEMaHTHIECKOI CTPYKTYpE IJIaroiia yyesemb, KOTOPbIit
COXPAHMJI CBOE STUMOJIOTHUCCKOE 3HAYCHHE: IPUIIATATEIIFHOE Yeablll O3HaAYa-
10 «3n0poBeii» (Launckuit 1971: 484). B anmmiickom si3bike Ha3BaHHbIH CK
pEIpe3eHTHPOBaH B CEMaHTHUKE IIIATOJIOB 0 remain, to survive, to escape, to
spare: After the fire, very little remained of my house. DTHMONOTHS T71ar0JI0B
YKa3bIBaeT Ha JJAHHOC 3HAYCHHE, HATIPUMED, 10 SUIVIVEe — KTIEPEKUTh, BBIKHTH,
0CTaThCs LETUKOM — IPOUCXOIUT OT JTATHHCKOTO SUpervivere — «KUTh TOCIe,
CBBILIIE; )KUTH JOJBILEC, YEM», IPE(UKC SUF- YKa3bIBACT HA 3HAYCHHUE «HA]I, [0~
BEpX, BBILIE, CBEPX, BIOOABOKY.

B nemertkom si3pike MIC xapakrepa coxpaneHus Beipakena B J{C ‘B pesyb-
Tare OMPEICICHHBIX 00CTOATEIBCTB B CEMAHTHKE CYOBEKTHOT'O [T1aroyia cocTo-
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sirwst bleiben («0cTaBaTbCs» ) B COYCTAHUH C IPYTHMU SI3BIKOBBIMHE SMHAIIAMH:
unversehrt bleiben — 6ykB. «octaBarbces nensim», am Leben bleiben — 6yks.
«BBDKHTB, OCTATHCS B KMBBIX; YLETICTHY.

Anamuz CK «B chepe npodheccHoHaIbHON AEATEIBHOCTI» MOKa3bIBACT,
YTO IPOLIECC COXpaHeHHs (COOMIONeH sT) 3aKOHa, MOPSIKa U T.JI. IPE/ICTaBICH
BO BCEX aHAJM3UPYEMBIX S3bIKAX MPEXKIE BCETO TAKOH XapaKTePUCTUKOU, KaK
TIIaTeJbHAs OXpaHa, cOepexeHre o0beKTa. [Ipn 3ToM BBISBIECHA CIeIyIOIIast
3aKOHOMEPHOCTh. B aHmuiickoM u HemerkoM s3bikax MC xapakrepa coxpaHe-
HUSI OKCIUTMIMPOBaHa B OOJIbIICH CTENEeHH, 31eCh aKTyalIn3upyeTcst TaKKe 3a-
muTa cyobeKToM camoro ceds. [yt HocuTeneil HeMEeIKOH JIMHTBOKYJIBTYPBI
PEJIEBaHTHOM SIBIISETCS TIIATENbHAS 3aIUTa IPaB, HHTEPECOB CyOBEKTa: Seine
Rechte, Interesse wahren.

CK «B cepe 6:1aroTBOpUTENILHOI ACSTEIBHOCTHY PENPE3CHTHPYIOT IVa-
roJibl, 0003HAYAIOIINE COXPAHEHUE 00BEKTa U3 T'YMaHHBIX HamepeHuid. Oka3a-
HYHE IOMOLLH aCCOLIUMPYETCSI B PyCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE € OAIEPIKKON, COE-
CTBHEM OOBEKTY B UeM-JIH00 (noMO2amb), B aHIIINHCKON — C OKa3aHUEM IO~
JICPIKKH, TIONTB3bI 00BEKTY (T1aron to help o6pa3oBaH OT APEBHETEPMAHCKOTO
helpan «cHaOOUTH KOTO-THO0 €0i», B HACTOALIEE BPEMS IJIAro]l HMEET 3Hade-
HHE «IIOMOTaTh, JEJaTh YTO-IN0O0 IS IPYToro YeIoBeKa, I eTo OIarornoryns,
none3ey: Tom has to help his father, who is too old to work), B Hemenko# — ¢
JOCTH)XCHHEM 0OBEKTOM OMpPEICICHHOI 1efH (B CeMaHTHKe riarona helfen).

AHanu3 (GakTHYeCcKoro Marepualia mo3BOJISeT MPEANOIOKUTh, YTO MPE/-
CTaBUTEISIM HEMELKON W aHTIIMHCKON KyJIBTypBI CBOHCTBEHHA OOBIIAst OTBET-
CTBEHHOCTb 110 OTHOLICHUIO K OOBEKTY, MX OTJIMYAET CTPEMJICHHE K IieJeHa-
MPaBJICHHOMY, BBITO/IHOMY COXPaHEHHUIO 00BEKTa.

CM «coxpaHeHHE C yBelIMYeHHEeM» BKIodaeT B ceds ciemyromue CK:
1) «B pe3ynbraTe aKTUBHBIX JCHCTBHUH CyOBEKTa»; 2) «B Pe3ylbTaTe KAKUX-IT100
00CTOATETBCTBY; 3) «B Pe3ybTaTe HEUECTHBIX ACUCTBHI CyObeKTa»; 4) «C Mo-
MOIIIBIO JIGUCTBUH APYTOTO CyOBEKTa»; 5) «B Pe3yNbTaTe MOCTEIIEHHOTO YBEIIH-
YeHHs 00BbEKTa; 0) «B PE3yJbTaTe BHE3AITHOTO YBEIMUYCHHUS 00BEKTa.

I'maromsl, penpesentupytomme CK «B pesynbrare aKTHBHBIX JCHCTBUH
cyObekTa», 0003HauaroT ACHCTBUS CyObeKTa, KOTOPBIil YBEIHMYMBACT COOCTBEH-
HOCTb, puJiarasi Gu3M4eckue, yMCTBEHHbIC, HEPBHBIC U T.II. YCHIIUS, U TOJTY-
YaeT IJIaTy, BO3HAIPaXKICHHE 3a CBOIO IeATeNbHOCTD: Hado oce u etl 3apabo-
mamo Ha ApMApKe Ha c80i0 000, B meuenue 6echul u 1ema ox 3apadboman
KPYNHYIO OeHbey, U e20 (YOHObL 8 Y3le NOOHANUCL HA NPEHCHIOIO BbLCONLY
(1.H. Mamun-Cubupsik); The teacher told his pupils, that they had earned rest
(OLD 2001: 410); ... but from the very first young Cowperwood knew how
to make money (J. Galsworthy); Vor ein Paar Jahren hatte er sich, nachdem
er ein gutes Stueck Geld verdient habe...; ... liess seine Kuenste spielen und
machte ein unglaubliches Geld... (Th. Mann). Bo Bcex Tpex JUHTBOKYJIBTY-
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pax CyILIeCTBYeT CXOXKee MPEACTABICHUE O CUTYAIlMH YBEIHUYCHHUSI 00BEKTa B
pe3ynbrare TOProBoil CACNKH, a Takke OAHKOBCKHX Olepauuii (B aHIIHHCKOM
SI3BIKE). B pycCcKoM S13bIKe B CEMAHTHKE TIIar0JIOB CIIOCO0 YBEMHYCHUS OOBEKTA
MOXKET OBITh MPEICTABICH KaK C HOMOUWBIO MUAMENbHBIX NOUCKOS, ¢ Mp)Y-
0om 000b18as, 00CMasas.

B pamkax CK yBenmyenus 00bekTa B chepe cyObeKTa «B pe3ynbTaTe KaKnuX-
00 0OCTOSTENBCTBY 3HAYCHNE CITyIaifHOTO YBEIIMUCHHS, & TAKXKE B OOJIBIIIOM
KOJTHYECCTBE BBIPAKEHO B PYCCKOM SI3BIKE B CEMaHTHKE Pa3rOBOPHOTO TIaroia
Hanacms ¥ MPOCTOPEUHBIX TIArojioB HagepHymucs, epecmu. CyObeKT, Kak
MPaBHIIO, YBEINYUBACT OOBEKT B PE3yNbTaTe CIOKHBLICHCS CHUTYalUH, 4acTo
HenpeaABUICHHOW: Koneuno, MHO20 euje Manodywus 6 Hapooe, 0coonugo
KoeOa Oukas xonelika Hagepremcs; Taxk u 6uOHO, 4mo 30ect UMEHHO JiCU-
8YmM me MYIUCUKU, KOmopble epebyn, KaK noemcs 6 necHe, cepebpo 1ona-
moii; Kabvl mne maxyio yiimy oenvaicuuy, 0a s ovl... [lepsoe deno, cepeb vl
ux, kax sicmpe6, u yoexcarn... (JI.H. Mamun-Cubupsik). B anmmiickoM si3pIke
IJ1aroJibl IPHOOPETEHMs, TTOYYCHHUsI 00BEKTa BBIPAXKAIOT KaK CIy4ailHOe, TakK
1 3aKOHHOE MPUOOPETEHHE B Pe3yJIbTaTe KaKOH-THO0 3arIaHUpOBaHHO# cien-
Ku: ... and tell them of the fortune that has accrued to them (Ch. Bronte). B
HEMELIKOM S3bIKE BBISBICHO HAHOOJbIIEE KOJTUYECTBO INIAroJIoB, B CEMaHTHKE
KOTOPBIX aKTyaJTH3UPYETCsI MPHOOPETEHUE OOBEKTA C TOMOIIBIO (PMHAHCOBBIX
orepanuii, CICNOK, CTPEMIICHHUS K BBITOJIHOMY YBEIHUCHHIO COOCTBEHHOCTH:
dass er fuer seine Miihewaltung mit grosser Puenktllichkeit zwei Prozent
der Revenuen bezog (Th. Mann).

B ananusupyembix s3bIkax 00HApYyKUBAETCS CXOACTBO B perpesenTanun CK
YBEIUYCHHUS 00BEKTA «B PE3YNIbTATe HEUSCTHBIX ICUCTBHUI CyObeKTay: oOMaHa,
XUTPOCTH, HE3AKOHHOTO PHOOPETEHUSI 1yKOI COOCTBEHHOCTH, a TAKXKE JIABIIC-
HUS Ha JPYTOTO CyOBEKTa B IEJIIX MPHOOpeTeHus yero-nmdo. [Ipu aTom B pyc-
CKOM sI3bIKE B OOJIBIIICH CTETICHA HAXOIUT OTPAYKCHHUE CITyUaiiHOE PHOOPETCHIE
00beKTa, MPUOOPETEHHE C MPUMEHEHHEM CHOPOBKH, XUTPOCTH (cepabacmam,
yp6amv), B aHIIIUMCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX — MPESIHAMEPEHHO XUTPOE MOBe-
JICHUE C TIEJBIO TTOYUCHUSI BBITOMIBL: 10 profit, erschleichen cooTBEeTCTBEHHO.

CyOBEKT Takke MOXKET YBEJINYMBATh Pa3Mep COOCTBEHHOCTH «C MTOMOIIIBIO
neiicteuii apyroro cyosekta» (CK): nonyuams 6 naciedcmeo, bpams (635mb)
6 0ose, to lend, to loan, (aus)leihen, (aus)borgen, a Taxxe mony4ast MOAICPHK-
Ky JIpyroro cyObeKTa — JaHHOE ACHCTBHE BBIPAKEHO B CEMaHTHKE IVIarojIoB He-
MEIIKOTO sI3bIKa aushelfen, aussetzen.

Kaxk nokassiBaer ¢axrunueckuii Mmarepuas, CK «B pesynbrare nmocrerneH-
HOT'O YBEJIHWYCHHUSI 00BEKTa» MPEACTABICH IIarojaMy, 0003HAYAOIMMH TPO-
[eCcChl CKAITMBAaHUS 00BbEKTa B OJJHOM MeCTe, CTAHOBJICHHS OOTaThIM CaMoro
cyonsekra: CmonvKo caysicawux, npuciyeu... 0a OHu no 3epHulUKY pasHe-
cym 6ce, 4mo s HAHCU8an 200amu; Kun on oueHv 2ps3Ho, X00Uil 8 2pA3HOM
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benve u ckynuncs yacacrio (JIL.H. Mamun-Cubupsx); ...to bring Mr. Edward
into what he considered a painful position, for the sake of making his
fortune (Ch. Bronte). B HeMeIIKoM s13bIKE B CEMaHTHKE [TIAr0JIOB aKTyaTu3Hpy-
eTCsI TAKXKE MTOCTEIICHHOE YBEINYeHHE 00bEKTa C IMOMOLIBIO TOPToBIH: er hat
mit seinem Handel ein betraechtliches Vermoegen erworben (DBW, 10: 239).

CK «B pesynbTare BHE3AMHOTO YBEIWYCHUSI» HanOONee METANBHO Mpe-
CTaBIICH B PYCCKOM SI3bIKE, PEMIPE3CHTAHTAMH SIBISIFOTCS [JIArOJbI MepeMelie-
HUSL, JIBIOKEHHST 00beKTa (KaK IMPaBHIIO, ¢ PA3TOBOPHOM OKPACKOM): X/IbIH)Mb,
Habexcams, no8aAIUMb, NOCLINAMbCA, nomeyb Hanemems: Coceou 206opuu,
YmMo oHU COCMApUIUCL om derez, Komopwie xavinyau oypom (JI.H. Mamun-
Cubupsik). B aHITHIICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX BHE3AMHOE YBEIHMYCHHE O0BCK-
Ta MOYKET OBITh BEIPAXKEHO C MOMOIIBIO IJIAr0JIbHO-UMEHHBIX COYETaHHH, B KO-
TOPBIX OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Kky HecyT umena: He had told her of his
success, ... his windfall of fifteen thousand dollars (J. Galsworthy).

B aHmHiiCKOM s3bIKE YBEIHUYCHIE Pa3Mepa COOCTBEHHOCTH BBIPAXKEHO I1a-
roJIaMu IeHCTBHS JIMOO [IIAroaMu, 0003HAYAOIIMMH IIPOLIECC YBEIUYCeHHs (0
grow rich), cyObeKT CTapaeTcst yBETHUNTE COOCTBEHHOCTH B OOJIBIIIEH CTETICHH
HE CIyJyalHoO, a B pe3yJbTare KaKuX-Tu00 aKTHBHBIX JAeHCTBUH. B HeMenkom
SI3bIKE CYOBEKT YBEIMYUBACT OOBEKT MPEKIEC BCETO C MOMOIIBI KAKHX-THO0
(MHAHCOBBIX CIEIOK, ONCPAIUii, T.C. COBEpIIas [[eJICHAIIPABICHHOE NeHCTBUE
C LENBIO TOTYYCHHS TPUOBLIH.

CyOMomenb «COXpaHCHHE C YMEHbBIIICHUEM) TIPEACTABICHA CIICIYOIHMH
CK: 1) «B crity 0coOeHHOCTEH XapakTepa CyObeKTa»: a) 0eCKOphICTHS, 0) Jier-
KOMBICTIHSI, B) Oe3paccyicTBa, T) C1adoCTH; 2) «B CHIY HEYIAYHBIX JCHCTBHIMA
CcyOBeKTa»; 3) «I10 BUHE IPYTOr0 CYyOBEKTa.

Bo Bcex AHAJIM3UPYEMBIX A3BIKaX BBIABJICHBI IT1Ar0JIbl, BBIpaXarouimue 3Ha-
YEHHE YMCHBIICHHUS, BO3BMOXKHO, MOJTHOTO YTPAYNBaHHS 00BEKTA «B CHITY 0CO-
6ennocreil xapakrepa cyonbekray (CK). CyObekT, oTnaromuii 00beKT cOOCTBEH-
HOCTH 6€CKOpbICIMHO, UMEET TIOJOKUTENbHYIO OLeHKY: Ho s menepsb 0on-
JiCeH, KaK 8 PeuumensHyIo U CeAUeHHYI0 MUHYMY, K020a NPUX0OUmcs cna-
camov cgoe omeuecmeo, K020d GCAKUI 2paicOaHun Hecem 6ce U JHcepmesy-
em ecem... (H.B. Toroms); We are expected to give charity to this man s wife
and children, who, you tell us, were dependent on him (J. Galsworthy); ...sie
lebten aufs jaemmerlichste und gaben alles den Armen (Th. Mann). Onna-
KO B @HIJIMIMCKOM U HEMEIIKOM S13bIKaX CIIOBOCOYETAHUSI, BHIPAKAIOIINE 3HAUC-
HUe OECKOPBICTHO# niepeauu (o give disinterestedly n uneigenniitzig geben
COOTBETCTBEHHO), TIOIYYAIOT HEOJOOPUTEIHHYIO OIICHKY.

MHuKporpynma Iiarojio, BRIpaKaloIUX 3HaUE€HHE yTpaThl 00bEKTa B pe-
3yNbTaTE J1e2KOMbICTIeHHO20 TIOBEACHHS CyOBhEKTa, MPEACTABICHA TOCTATOYHO
OOLIMPHBIM PSIIOM, IPEUMYILECTBEHHO 3TO Mpe(HKCabHbIC aronsl. [Ipeduk-
CBI B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX YTOUYHSIIOT 3HAUCHUE YTPAThl 00bEKTa (11p0-
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uepams, npoNdcUMsb, cnycmums, vergeuden, verschleudern, verschwenden,
durchbringen), yka3piBasi Ha YaCTUYHYIO WIH MOJHYIO yTPaTy, H3pacxomoBa-
Hue 00bekTa. B aHmImiicKoM si3bIKe CIo[a BKIIFOYAIOTCS [IPOCTHIE U COCTABHBIC
miarodisl to lose, to throw away, to clean out, to squander. TloMumo r71arojios
B JAHHYIO MHKPOTPYIIILY BXOSIT TAK)KE IIarOJIbHBIC (hPAa3eOIOTU3MBI.

3HaueHue yTpauuBaHus U3-3a Oe3paccyocmed B PyCCKOM, aHIIUICKOM,
HEMEIKOM SI3bIKaX BBIPAKAIOT KaK INIAr0Jibl, TAK U IIAroJibHbIE (Ppaseosorus-
MBL: pacmo4ams, 6pocams Ha 6emep, NPOMOmMans (NPoMamvléamy) éce, ny-
cKambv no 6empy: ..., Ymo s pacmouaio, ¢ Hebia208UOHBIMU YeTAMU, UX NO-
cneonue oenveu (O.M. Jlocroesckuit); to dissipate (money), to throw away
(one'’s money), to throw (one’s money) around, to throw up, to spend money
like water: I've not got the money to throw away (J. Galsworthy); Groschen
rasch vertun, Geld in die Pfuetze werfen, a takxe Geld auf die Strasse (zum
Fenster hinaus) werfen, mit Geld um sich werfen: Dann werden deine Gro-
schen rasch vertan sein; Um meine Zahlungsfaehigkeit klarzustellen, habe
ich nicht noetig mein Geld in die naechste Pfuetze zu werfen (Th. Mann).
ITpu 5TOM B aHIIMIICKOM SI3BIKE IETATbHO CTPYKTYPHUPOBAHBI CHTYALMH ITy-
CTOM GecCMBICIICHHOH yTparsl 00bekTa: lose by foolishness or neglect (OLD,
2: 398) — «TepsATh 10 TIYIOCTH, HEOPEIKHOCTH, HEBHUMAHHIO», B COYETAHUH
C CYIECTBUTEIBHBIM /10NEY TIaroi MPuoOpeTaeT 3HaYeHHE «TPATHTH ICHBIU
BITyCTYIO, COPUTBH JICHBI'aMI». 3HAYCHUE TPATHI JICHET T10 IITYIOCTH (HePa3yMHO)
Ha MCJIKMEC BEUIN UJIU HA BCIIH, KOTOPBIC COBCEM HE UMCIOT ICHHOCTHU, BBIPAKE-
HO TaKXKe B CEMAHTHKe CJIoBocoueTanust fo dissipate money. Bo dpaseosnoru-
4ecKol eaunuiie fo spend money like water meradopudeckuii mepeHOC OCHO-
BaH Ha CPABHEHUH C BOJOA, CP. C BAPUAHTOM B PYCCKOM SI3BIKE: OeHbeU YNilbl-
sarom Kkax 600a. OIHAKO €CIIM B aHIIMICKON JIMHIBOKYJIBTYpE 3Ta (hpazeoso-
ruyecKas CAUHUIA TOMUEPKUBAET 3HAUCHHE Oe3pacCyIHOM, ITyCTO! TPaThl, TO
B PYCCKOM — 3TO CKOpee BCEro Tpara ObICTpast, HeXKeaTeIbHasI, BBULY KAKUX-TO
OIPEIEIICHHBIX 00CTOSTEIBCTB.

CyObeKT MOKET YMEHBILATE O0BEKT 6 CULY CAAO0CMU XapaKkmepa: npo-
arcueams (oHcusHv), to lead a fast life; to live a life of pleasure; to live (life)
in the fast lane, in Saus und Braus leben.

CK «B cmty HEyaqHBIX NEHCTBHI CyObEKTa» PETPEe3eHTHPYIOT B PyCCKOM
SI3BIKE [VIATOJIBI YTPAThI 00BEKTA NOMEPAMb, PACMPAMUMb, TUWUMBCA U 1IP.
KoHTeKCTya bHBIMU yTOYHUTEISIMA YaCTO BBICTYIIAIOT CJIOBOCOYETAHUS GCE
pazom, 00 nocieonel konetiky. Ha TOMHYIO yTpaTy yKa3bIBaeT TaKXKe IJia-
TOJI yTPaThl 00BEKTa NOONALS 8ld0eH e, PA30PUIMbCS, TIATOJIbl PA3TOBOPHO-
IO CTWILL npo2opems, 3akonamu: [Ipocopen cogcem u mooice dymaem max-
nymo 6 Upbum; Huxax ne mocy coumvcs oenveamu-mo. Bom ewe ceéou 6
semio 3akansigaro ... (JI.H. Mamun-Cubupsix). ITomHoe pa3openne BBUIY HEy-
JAYHBIX ACHCTBHUI SKCIUTHIIHPYETCS B CEMaHTHKE TVIaroJia JesITeIbHOCTH Gblle-
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mamb, BXOAAIIEro BO (pazeonornyeckuii 000pot sviiemants ¢ mpyoy, dpa-
3€0JI0TH3MA OCTHAMbCS Hil ¢ YeM. B ceMaHTHKE T1arojoB aHIIHICKOTO SI3bIKa
to spend, to risk, to reduce, to sell u np. aKTyanU3UPYIOTCSI KOIHYESCTBEHHbIC
mapaMeTphbl 00bEKTa — HEMoHask moTeps Jnbo Tpara: ...that he could afford
to spend. COOTBETCTBYIOIICE 3HAYCHNE B HEMEIIKOM SI3BIKE BHIPA)KAOT [IIArOJIbI
yTparel o0bekTa verlieren, zehren, cnoBocoueranwue Verluste haben, mpu stom
noTepsi MOXKET OBbITh MONHO# 160 yactuunot: Tony hat 80000 Kurantmark
verloren: Ich habe gleich darauf noch Verluste gehabt; ... dass er dennoch
vom Kapitale zehre (Th. Mann).

I'maronst mu6o rmaroneHbIe (pa3eoqoru3Mbl, KOTOphIe penpeseHTupyoT CK
«T10 BHHE JIPYTOro CyOBeKTa», yKa3bIBAIOT Ha OTHOE pazopeHue: Pazopumens!
Hozyoumenw! ... Ilo mupy ecex nycmun (J.H. Mamun-CuGupsix); But what
business had young Bosinney to have got run over and left her stranded
like this (J. Galsworthy), B HeMeI[KOM s3bIKE — W3-3a GAHKPOTCTBA, HECOCTOSI-
TenbHOCTH npyroro nuua: Gruenlich behauptet, ich ruiniere ihn (Th. Mann).
WHTepecHBIM SBISIETCS TOT (HAKT, 9TO IULUUUMb GCe20 (IEHET, HMYIIECTBA) BO
BCEX MPEICTABICHHBIX JIMHIBOKYJIBTYPaX CPaBHUBACTCS C IIPEAMETOM OIEK-
bl — pyOallKoii, YTO FOBOPUT O BAYKHOCTH JAHHOTO TIPEAMETA, HOCKOJIBKY Py-
0arlKa — 970 [PEAMET, HEMOCPEICTBEHHO UMEIOLIUIA OTHOLIIEHUE K JINIHOM Ce-
pe cyOneKTa, cp.: ce0s pybauika daudice k meny,; your own shirt is closer to
the body. B dakTuueckoM Marepraie BBIBICHBI OTIWYHS JIHIb BO BHEIITHCH
(hopme (paszeosorusma: B aHIIHHCKOM sI3bIKE f0 leave smb. without a shirt to
his back — 6ykB. «ocTaBUTh O6€3 PyOAIIKH K CIIMHE»; B HEMEIKOM: j-11 bis aufs
Hemd ausziehen (pluendern) — 6ykB. «pa3ieTh 710 pyOaIikmy.

Vcxomst M3 KOJIMYeCTBEHHBIX JaHHBIX, MOYKHO 3aKITFOUUTh, YTO COXPaHECHNE
COOCTBEHHOCTH UMEET HAMOOJIbIIEE 3HAYEHHUE IS IPENCTABUTENEN HEMEIKOM
JIMHTBOKYJIBTYDBI. YBEJIUUCHHE COOCTBEHHOCTU 3HAYUMO JUISl BCEX JIMHTBOKYJIb-
TYp, yTpaduBaHHEe COOCTBEHHOCTH TAKIKE aKTYaJIbHO LISl BCEX IMHTBOKYJIBTYD,
OJIHAKO B PYCCKOM JINHTBOKYJIBTYPE OTCYTCTBYET PE3KO OTPHIIATEIHHOE OTHOLIIE-
HHE K CyOBEKTY yMEHbIIaoueMy. MoKHO MPEANOJIOKHUTb, YTO TOPSIOK, KHU3-
HEHHOE 0JIarorojyyne, CTpeMIICHHE COXPAHUTh OOBEKT COOCTBEHHOCTH SIBJIsI-
FOTCsl HanboJiee 3HAYMMBIMU [JIsl HOCUTEIICH [IPEXKIIE BCETO HEMELKOTO SI3bIKA.

IIpoBeneHHBIN COMOCTABUTENBHBIN aHAIH3 BBISIBII OCOOCHHOCTH U 3aKO-
HOMEPHOCTH PEIpPEe3CHTAINH YCTAaHOBICHHBIX KOTHUTUBHBIX MOZAETCH U Cy0-
MOJIETICH, BRIPAXKAIOIINX HIICK COXPAHCHUs 00BbEKTa B cepe CyOBheKTa B pyc-
CKOM, aHIVIHICKOM U HEMELIKOM SI3bIKaX.

B 3aki0ueHun auccepranny 0000IIa0TCsl Pe3ysIbTaThl IPOBSACHHOTO
HCCIICIOBAHHUSL.

B KauecTBe [EPCIEKTUB UCCIEIOBAHMUSI MOXKHO [IPEIOKUTD JaibHeNInit
QHAIIM3 BBICTPOCHHBIX KOTHUTHBHBIX MOJEJICH Ha Marepuaie MpeLeIeHTHbIX
TEKCTOB ((hpa3eoroTu3MBbL, IOCIOBHUIIBI, IIOTOBOPKH, aOPH3MEI H AP.).

22



OCcHOBHBIE MOJIOKEHHST AUCCEPTAlNM OTPAKEHbI B CJIEAYIOLIHUX l'lyﬁ.]'ll/l-
Kalnudax aBTopa:

Cmambu 6 peyen3upyemvix JHCypHaLax,
pekomendogannvix BAK Munobpnayku Poccuu

1. Crenanosa, E./l. ConocraBuTenbHasi XapakTepUCTHKA O0bEKTa HUMY-
LIECTBEHHOIO COCTOSIHUSI B PYCCKOM, aHINIMHCKOM, HEMELKOM JIMHTBOKYIIb-
typax / E.JI. CrenanoBa // Mup Hayku, KyJasTypsl, oOpa3oBanus. — 2011, —
Ne 2 (27). — C. 34-38 (0,5 n.o1.).

2. CrenanoBa, E.J[. OcoO€HHOCTH BBIPQKEHHUS CUTYaIUU COEPEIKEHUS 00b-
eKTa B cepe CyOBeKTa B pyCCKOM, aHIJIHIICKOM, HemenkoM si3bikax / E.JI. Cre-
naHosa // 1U3B. Boarorp. roc. nexa. yu-ta. — Cep.: ®@unon. Hayku. — 2011, —
Ne 7 (61). — C. 38-41 (0,4 n.o1.).

3. CrenanoBa, E.J[. CemanTHueCKas ¥ TUHIBOKYJIETYPOJIOTHYECKas Xapak-
TEPUCTHKA IJIAr0JIOB COXPaHEHUS 00BEKTa B PyCCKOM, aHITIMHCKOM, HEMEIIKOM
si3bikax / E.JI. Crenanosa // Becth. Uens0. roc. yH-ta. — Cep.: @unosorus. Hc-
kycctBoBeneHne. — 2011. — Ne 25 (240). — C. 153-158 (0,5 m.o.).

Cmambvu 6 HAYUHbBIX JHCYPHANAX, COOPHUKAX HAYUHBIX MPYOO8
U MAmMepuaios Hay4yHvIX KOH@epeHyull

4. Crenanosa, E.JI. ®pa3eonoru3Mbl Kak CpeJCTBa BbIPAKECHUS 3HAUCHUS
morepu 00bEKTa B PYCCKOM, aHIIMICKOM ¥ HemenkoM si3bikax / E.JI. Crema-
HOBa // VIHTErpanmoHHbIe Mporecchl B KOMMYHUKAaTHBHOM ITPOCTPAHCTBE pe-
THOHOB: Marepuayibl MexayHap. Hayd. koH(. — Bonrorpaz : zn-so Bonl'V,
2010. - C. 345 (0,2 ).

5. CremnanoBa, E.J[. HanmenoBanus cyObeKkTa-XpaHUTENS B PyCCKOM, aH-
mmiickoM 1 HemerkoM si3bikax / E.J[. Crenanosa // Lingua mobilis: Hayd. )ypH. —
Yensabunck: Yens6. roc. yu-T, 2010. — Ne 7 (26). — C. 118128 (0,9 m.m).

6. Crenanosa, E.Jl. CxozcTBa 1 pa3nuyus B KBaIMUKAIMN CyObeKkTa—Cc0o0-
CTBEHHHKA B PYCCKOM, aHIJIMICKON 1 HeMelKoi TnHrBokyibTypax / E.JI. Cre-
nanoBa // CoBpeMeHHast (PUII0JIOTHSL: TEOPHS U MPaKTHKa : MaTepuaisl 11 Mex-
JIyHap. Hayd.-ipakT. KoHd. — M., 2010. —C. 211-214 (0,2 m.x).

7. CrenanoBa, E.JI. CpaBHUTENbHAs XapaKTePUCTHKA 00beKTa COOCTBEH-
HOCTH B PyCCKOM, aHIiIniickoM, HeMelkoM si3bikax / E.Jl. Crenanosa // Teope-
THYECKUE ¥ METO/IOJIOTNYECKUE acIeKThl HCCIIEI0BaHMs ()yHKIIMOHUPOBAHHMS
si3pIKa : Beepoc. Hayd.-mpakT. kKoHd. — Opendypr, 2011. — C. 50-53 (0,3 m.m).

8. Crenanosa, E.J{. Xapakreprucrika cy0beKTa-cOOCTBEHHHKA B PYCCKOH,
aHIIMICKOI 1 Hemenko# JuHrBokynbTypax / E.JI. CrenanoBa // AxTyanbHbie
Ipo0JIeMbI TepMaHUCTHKH, POMaHUCTHKH U PyCUCTHKH : CO. T€3. IOKJI. €XKErofl-
Hoit Mexaynap. koud. — ExarepunOypr, 2011. — C. 54-55 (0,1 1.7).

9. Crenanosa, E.Jl. OTpakeHne HaMOHAILHOH CIelU(HKN PyCCKOTO, aH-
IJIMICKOTO M HEMEILIKOTO SI3bIKOB BO (hpa3eoiorn3mMax co 3Ha4eHHEM IOTepH CO0-

23



creernoctr / E.Jl. CtenanoBa // AKTyanbHBIC TIPOOIEMbI TEPMAHUCTHKH, PO-
MaHHUCTHKHU U PYCUCTHKH : MaTepPHaJIbl €KETO/. MEKAyHap. KoH(. — Exarepun-
oypr, 2011. — C. 241-245 (0,4 ).

10. CrenanoBa, E.JI. XapaxkrepucTika IEHHBIX OOBEKTOB B PYCCKOM, aH-
miniickoM 1 HemenkoM si3bikax / E.J[. CremanoBa // AxryasibHble poOIeMbl
TEOPUHU U METOIOIOTUH HAyKH O SI3BIKE | MaTepruainbl MexayHap. Hayd.-TIPaKT.
koH}. — CII0. : JIT'Y um. A.C. [Tymkuna, 2011. — C. 220-223 (0,3 1.7).

11. Cremanosa, E.J[. Penpe3eHTarust HOHATHS ABIDKAMOTO UMYIIECTBA B
pycckoM, aHDmiickoM, HeMerkoM si3eikax / E.Jl. Crenanosa // KommyHuka-
THBHBIC aCTIEKThl COBPEMEHHOM JINHTBUCTUKH 1 JINHIBOUIAKTHKHY : MaTepua-
ne1 MexxayHap. Hayd. koH(. — Bonrorpan : Uzn-so Bonl'Y, 2011. — C. 241-245
(0,4 m.m).

12. Crenanoga, E.[I. ComocTaBuTeNNbHBIN aHAIN3 (PPa3eoI0rU3MOB CO 3HA-
YEHUEM MOTEPU COOCTBEHHOCTH B PYCCKOM, aHIINHICKOM 1 HEMEIIKOM SI3bIKax /
E.Jl. Crenanosa // MeHstromasicss KOMMYHHKAIHs B MEHSIFOILIEMCSI M€ : MaTe-
puansr VI MexayHap. Hayd.-mipakT. koH(. — Bonrorpaz, 2012. — C. 351-354
(0,4 m.m.).

13. CrenanoBa, E.J[. CpaBHUTENBHAS XapaKTePUCTUKA CYOBEKTa, YBEIIH-
YHBAIOIIETO pa3Mep COOCTBEHHOCTH, B PYCCKOM, aHIJIMICKOM, HEMEIIKOM SI3bI-
kax / E.JI. CrenmanoBa // 3aounast HayuHast koH(pepenuus «CoBpeMeHHOe pyc-
CKO€ SI3bIKO3HAHHE U JINHTBOJIMIAKTHKAY, TOCBSIMEHHAs 90-JIETHIO CO JTHS POXK-
nerns akagemnka PAO H. M. Illanckoro: c0. ct. — M. : Mock. roc. o01. yH-T,
2012. — Bpm. 3. - C. 126-132 (0,6 m.1.).

14. Crenanosa, E.J[. JINHTBOKYJBETYpOJIOTHYECKAst XaPAKTEPUCTHKA CYObEK-
Ta, yTPa4MBaIONIEr0 COOCTBEHHOCTD, B PYCCKOM, aHIJIMHCKOM, HEMEILIKOM SI3bIKaXx /
E.A. Crenanosa // ®uinonorusi, HCKyCCTBOBEICHUE W KYIBTYPOIOTH: aK-
TyasbHbIe IPOOJIEeMBI : Marepuaibl MexayHap. 3a04. Hayd.-PakT. KOHP. —
HoBocubupck : Cub. accom. koHCYyapTaHTOB, 2012. — C. 97-102 (0,5 m.11.).

24



CTEITAHOBA Enu3zasera /ImutpuesHa

KOTHUTUBHOE MOJIEJINPOBAHUE
OTHOIIEHUIA COXPAHEHU I
COBCTBEHHOCTHU B PYCCKOM, AHIJIMIUCKOI,
HEMELKOU JINHI BOKYJIBTYPAX

ABTopedepar
JIMCCePTALNK HAa COMCKaHHUE YYCHOMH CTeleHH
KaHuaara QUIONIOTHIECKUX HayK

Ioamucano k neyaru 12.08.13. ®opmar 60x84/16. Bym. odc.
lapuutypa Times. Yeu. mew. 1. 1,4. Ya.-u3n. . 1,5. Tupax 110 ox3. 3axas

WznarensctBo BI'CITY «Ilepemenay
Tunorpadus Uznarenscrea BI'CITY «Ilepemenay
400066, Bonrorpap, np. um. B. 1. Jlenuna, 27






